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STERKE BOOG EN GROTE AREND GINGEN 
TERUG NAAR DE RIVIER, WAAR ZE SPOEDIG 
DE BOOT VAN DE HURONS ONTDEKTEN. 
MET KRACHTIGE SLAGEN ROEIDEN 


ALS HET KAMP VAN HONORO 
IN EEN MOERAS LIGT, IS HET NIET BEST, MAAR PAS OP DIE 
VER VAN DE RIVIER. WE ZULLEN SLUIPMOORDENAARS. DE HURONS LIGGEN 
ZOVER MOGELIJK DOORROEIEN. SOMS DAGENLANG OP DE LOER 
EN IK PAS ERVOOR OM ME TE LATEN 
TE PAKKEN NEMEN, 


DE GEHELE DAG ROEIDEN ZE DOOR ZONDER 

EEN HURON TE BESPEUREN, 

TEGEN DE,AVOND MAAKTEN ZE KAMP AAN DE OEVER Zi 
EN STAKEN BĲ HET EERSTE MORGENKRIEKEN 

WEER VAN WAL. GELEIDELIJK AAN KWAMEN 

ZIJ IN EEN WIRWAR VAN KREKEN EN ZANDBANKEN. 


WAT EEN LANDSCHAP! 
DIE KROKODILLEN GEVEN 
ME NIET BEPAALD EEN 
RUSTIG GEVOEL. 


GROTE AREND WAS NAUWELIJKS UITGESPROKEN £ 
OF EEN DOORDRINGEND GEGIL KLONK OP EN 

UIT DE OVERHANGENDE BOOMTAKKEN 

SPRONG EEN AANTAL HURONS... 
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HURONS! 
ROEIEN, GROTE AREND! . 


GILLEND EN SCHREEUWEND VIELEN DE HURONS 
STERKE BOOG EN ZIJN VRIEND AAN. 

HET ZAG ER NIET NAAR UIT, DAT ZIJ DE WILDE HORDE 
„OOIT KONDEN ONTWIJKEN, 
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DE MACHTIGE STRIJDBIJL VAN DE MOHAWK 
SLOEG EEN WIG IN DE RIJEN HURONS, 

MAAR NOG STEEDS VIELEN DE HURONS AAN, 
WAARBIJ DE BOOT GEVAARLIJK 

BEGON TE SCHOMMELEN. 


JUIST TOEN OPNIEUW EEN HURON 

DE KAMERADEN AANVIEL, KAPSEISDE DE BOOT; 
STERKE BOOG VIEL IN HET WATER TEMIDDEN 
VAN ZIJN VIJANDEN. GROTE AREND PROBEERDE 
ZICH OP EEN ZANDBANK STAANDE TE HOUDEN, 
MAAR HIJ GLEED UIT EN VIEL OOK 

IN HET WATER. 
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DADELIJK KWAMEN DE KROKODILLEN IN BEWEGING, 
DE EEN NA DE ANDER DOOK HET WATER IN. 

DE HURONS VORMDEN HUN PROOI. 

ENKELEN WISTEN ZICH TE REDDEN. 

GROTE AREND DOOK DIEP ONDER WATER 

EN ZAG DAAR HET LICHAAM VAN STERKE BOOG 
DRIJVEN HIJ GREEP … 
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HIJ PAKTE ZIJN BEWUSTELOZE VRIEND 
STEVIG BEET EN TROK HEM MEE NAAR 
BOVEN, DE OMGESLAGEN BOOT DOBBERDE 
ROND. HIJ DUWDE STERKE BOOG ERONDER 
EN KEEK SCHERP UIT NAAR KROKODILLEN. 


DE KROKODILLEN HEBBEN 
VOORLOPIG HUN BUIK WEL VOL, 
DAT KAN ONS BEHOUD ZIJN. 
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SLECHTS ENKELE HURONS HADDEN 

DE AANVAL OVERLEEFD. GEEN VAN HEN 
BESTEEDDE AANDACHT AAN DE GEKAP- 
SEISDE BOOT, DIE LANGZAAM WEGDREEF. 


VEEL VAN 
ONZE KAMERADEN 
ZIJN OMGEKOMEN, 
MAAR DE INDRINGERS, 


EEN EIND STROOMAFWAARTS DUWDE HOE VOEL JE JE? 
GROTE AREND DE BOOT IN HET RIET MIJ DUNKT, VOORLOPIG HEB JE 
STERKE BOOG, DIE VEEL WATER GENOEG GEZWOMMEN! 
HAD BINNENGEKREGEN, Sha 

KWAM TOT BEWUSTZIJN, 
TOEN GROTE AREND HEM ONDER „44 
EEN BOOM LEGDE. BNS 
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ALS JIJ 
ER NIET GEWEEST WAS, 
HAD HET M'N LEVEN 
GEKOST, DANK JE! 


DE BOOT WAS ONHERSTELBAAR LEK, \ 
ZODRA STERKE BOOG GENOEG IN 
BIJGEKOMEN WAS, ZETTEN DE VRIENDEN N 


WE MOETEN HONORO'S KAMP 
ZIEN TE VINDEN EN HERTEKOP ZOEKEN. 
EN IK BELOOF JE, DAT IK DEZE POEL NIET 
‘VERLAAT VOORDAT HONORO 
VERSLAGEN IS, 


HUN TOCHT VOORT, SPRINGEND VAN 
BOOMWORTEL NAAR BOOMWORTEL. 


MAAR HET ZAL EEN MOEILIJKE 
TOCHT WORDEN DWARS DOOR fj 
HET OERWOUD, VREES IK. 


NSE 
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Kleine vrienden ° 
in de nood, 


lag nog op het gras, maar zou weldra verdwijnen 
in de stralen van de rijzende zon. Het beloofde een 
warme dag te worden. 

Jack liep tot het einde van zijn grond. Hier had hij een 
bank getimmerd waar hij graag zat. Aan zijn voeten zag hij 
het golvende land, dat in de verte door een bergkam af- 
gesloten werd. 

Maar deze morgen was het Jack niet te doen om van het 
uitzicht te genieten. Hij plofte neer op de bank en bleef 
zitten met gebogen hoofd en de grote handen werkeloos 
tussen de knieën. Plotseling hief hij luisterend het hoofd 
op. Een geluid brak de stilte — het geluid van regelmatig 
terugkerende bijlslagen. 

„Dus toch . . ” mompelde hij. 

Het lot van Wilsons farm was beslist: de boomgaard 
werd omgehakt. Arm, zoals hij gekomen was, zou Wilson 
vertrekken uit de streek en elders zijn geluk beproeven. 
En hoe lang zou het nog duren, voordat Jack Howard hem 
volgde ? 

Hij balde de vuisten 1n machteloze woede en dacht aan 
alle moeilijkheden, die hij in zijn leven al overwonnen had. 

Dat waren er vele. Jack was opgegroeid in een kleine 
plaats in het Midden-Westen. In zijn jongensjaren had hij 
talloze emigranten zien vertrekken, de weg op naar het 
westen. Pelsjagers, goudzoekers en boeren — iedereen 
ging vol moed op reis naar een toekomst vol wonderen: 
Karavanen had hij zien gaan, huifkar na huifkar in een 
eindeloze rij. Er kwamen ook wel mensen terug, ziek 
soms en ontgoocheld, bedelend de boerderijen langs. 
Dat zal mij nooit overkomen, dacht Jack dan. 

Want hij had zich voorgenomen: later ga ik ook. Het 
was een gevaarvolle reis door eindeloze steppen, waar 
buffels graasden en wilde Indianenstammen een door- 
lopend gevaâr vormden voor reizigers. Maar aan de over- 
zijde van de bergen — daar lag Californië, het land van de 
toekomst, het land van overvloed. . . 

Hij was te verstandig om te geloven, dat daar het goud 
voor het oprapen lag, zoals vaak beweerd werd. Hij had 
echter horen vertellen over de vruchtbare bodem en het 
milde klimaat, Hij wilde het land bebouwen, een eigen 
boerderij stichten. En zo had Jack Howard zijn boerde- 
rijtje verkocht, zijn have en goed op een kar geladen en 
zich aangesloten bij een karavaan, die naar het westen 
trok. Op reis had hij de bijnaam „IJzeren Jack” gekregen 
om zijn kracht en onverschrokkenheid. Altijd vooraan, het 
geweer gereed, zijn waakzame ogen in de verte gericht, 
zo had hij met de andere mannen de karavaan beschermd, 
In een vruchtbare streek hadden de meeste emigranten 
zich gevestigd, maar Jack was bij degenen geweest, die 
verder trokken. 

„IJzeren Jack” bleef hij heten. Hij ontgon het land, 
hij plantte vruchtbomen en verbaasde zich over de 
buitengewone groeikracht van de bodem, Hij droomde van 
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Ts Howard liep in zijn sinaasappelentuin. De dauw 


uitbreiding, van grote landerijen, die hij eens de zijne zou 
kunnen noemen. En nu. 

Mistroostig keek hij naar zijn handen. Toen het hij zijn 
blikken over de bomen gaan. Ze bloeiden, sommige 
droegen al vrucht, maar wat gaf het ? Hij plukte een blad 
en wreef het tussen de vingers. Het was met kleine groene 
insekten bedekt. 

Daar stonden de bomen, rij na rij. Ze waren alle aange- 
tast, Binnenkort zouden ze dood zijn, met verschrompel 
de bladeren. Er was niets aan te doen. 

Met trage schreden ging hij terug. Bij het huis was zijn 
vudste jongen bezig onkruid te wieden. Het zweet stond 
op zijn bruin gezicht 

Jack knikte goedkeurend. Ja, Dick was een fimke hulp 
voor hem. Sterk en niet bang om zijn handen uit testeken. 
Dan was Frank een heel andere jongen. Waar zat die 
rekel nu weer ? 

Hij fronste de wenkbrauwen en hep de andere kant op. 
Achter een bosje stond het kleine zomerhuis, dat hij op 
een kwade dag verhuurd had. Nu woonde er een geleerde 
uit de grote stad. „De protessor”’ noemden hem de mensen 
uit de buurt. Tot in de nacht zat hij m zijn boeken te 
studeren. Soms ook scharrelde hij buiten rond om im- 
sekten te vangen. Dozen vol opgezette beesten stonden op 
de kastplanken. Jack begreep niet, dat iemand zijn kost- 
bare tijd zo verlummelen kon. En wat het ergste was: 
zijn eigen zoon, Frank, was door dat slechte voorbeeld 
aangestoken. Die zat maar alle dagen in dat zomerhuis 
en was te lui om op het land te werken. 

Hij was bij het huisje gekomen en keek door het raam, 
Jawel, daar zat Frank weer aan de tafel en bekeek de 
platen van een boek. De professor stond erbij met een 
vergrootglas. 

Jack ging naar binen en zijn gezicht voorspelde niet 
veel goeds voor de schuldige. 

„Vooruit, ga je broer helpen,” snauwde hij zijn zoon 


toe. Frank sprong verschrikt op en maakte dat hij weg 
kwam. 

De professor legde zijn vergrootglas neer. Hij was een 
kleine magere man met smalle handen. Jack wasop zulke 
mensen niets gesteld, Hij vond, dat een man in de eerste 
plaats sterk moest zijn om flink te kunnen werken. Daar- 
om hield hij ook van zijn oudste zoon het meest. Frank was 
tenger gebouwd en kon het zware werk eigenlijk niet aan. 
Maar hij zou het hem wel leren, en als Frank maar wilde, 
kon hij toch een goede boer worden. Zijn vader wilde in 
geen geval, dat zijn zoon een boekenwurm zou worden. 

De professor keek de jongen na. Toen vestigde hij zijn 
blikken op Jack Howard. 

„Dat is een aardige, verstandige jongen,” zei hi 

„Aardig! Verstandig?!” barstte Jack uit. „Hij Zit maar 
elke dag hier en laat zijn werk in de steek, Ik schaam me, 
dat mijn zoon zo’n luilak is,” 

„Daarin vergist u zich,” sprak de kleine geleerde be- 
slist. „Integendeel, hij is heel ijverig en leergierig. U moest 
hem naar een goede school sturen, hij kan leren, wat hij 
wil, dat heb ik wel gemerkt.” 

Jack zuchtte. Hoe kon die man dat zeggen ? De jongen 
naar school sturen — wat zou dat wel niet kosten? Och, 
wat wist de professor ook van zijn zorgen af? Wat wist 
die boekengeleerde ervan hoe hij dag en nacht piekerde 
over het geld dat hij geleend had om zijn bedrijf te kunnen 
vestigen ? Dit jaar moest hij een grote som aflossen, hij 
had gedacht, dat dit gemakkelijk zou gaan. Maar nu. 
Zijn boomgaard was ten dode opgeschreven, het fruit zou 
niets opbrengen... Nog nooit had hij met de professor 
over zijn zorgen gesproken, maar nu deed hij het. Hij ver- 
telde van de bomen, die door ongedierte waren aangetast 
en van het geld, dat hij binnenkort betalen moest, 

De professor luisterde, zonder hem in de rede te vallen, 

„Kunt u uitstel krijgen van betaling ?” vroeg hij, toen 
Jack uitgesproken was. 

„Misschien,” klonk het aarzelende antwoord. 

„Dan zal ik u iets zeggen,’ sprak de professor. „De 
boomgaard is aangetast, de oogst wordt bedreigd, maar 
het is nog niet te laat. [k bestudeer insekten, zoals u weet 
en ik zoek al lang naar een middel om het ongedierte on- 
schadelijk te maken.” 

„Kunt u dat?” Er klonk minachting in Jacks stem. 

De professor glimlachte. „Ik niet,” zei hij. „Maar ik heb 
vrienden, die het wél kunnen. Morgen met de post ver- 
wacht ik hen hier. Er is een goede kans, dat alles terecht 
komt.” 

Jack keek nog ongelovig. 

„Dat moet ik eerst nog zien,” antwoordde hij. „Maar 
als uw vrienden dát gedaan krijgen — ja, dan mag de 
jongen naar school gaan, wat mij betreft.” 

De volgende dag reed hij naar de stad om te zien, wie 
met de post zouden meekomen. Zijn nieuwsgierigheid 
was gewekt. Wat zouden dat voor vrienden zijn, die aan 
de insektenplaag een cind konden maken ? De geleerdheid 
was dus toch ergens goed voor. Het zou zo gek niet zijn om 
Frank naar school te sturen. Wie weet, hoe de jongen 
hem nog eens van nut kon zijn. 

Halt, daar kwam de wagen. Een paar mensen stapten 
uit — hij kende hen wel — wat pakken en dozen werden 
afgeladen, maar hij zag geen enkele vreemdeling. 

„Zou jij dit willen meenemen ?” vroeg de postbeambte. 
Jack knikte. Hij nam een paar pakketjes aan, die aan de 
professor waren geadresseerd. Dat was dus alles, Hij had 
zich wat laten wijsmaken. Och, het was toch ook onmoge- 
lijk. Als hij met zijn sterke handen het onheil niet kon 
tegenhouden, wat zouden dan die stadsgeleerden kunnen 
doen ? 

Somber gestemd reed hij terug en bracht de pakjes naar 
het zomerhuis. 

„Uw vrienden zijn niet aangekomen,” ze hij kortaf. 

„Toch wel,” glimlachte de professor, die de pakjes 


bekeek, „Gaat u zitten, dan zal ik u iets laten zien.” 

Jack begreep er niets meer van. Hij keek, hoe het 
pakje geopend werd. Een paar doosjes kwamen te voor- 
schijn. De deksels gingen open en nu zag hij wat de doos- 
jes bevatten. Het waren kleine roodbruine kevers. 

„Lieveheersbeestjes,” mompelde Jack. 

„Juist, maar een groot soort, een soort dat hier niet 
voorkomt.” 

„Nu, en wat zou dat?” Jack was niet gekomen om zich 
voor de gek te laten houden. 

„Wat dat zou ? Begrijpt u me dan niet? Dít zijn mijn 
vrienden, die de boomgaard zullen redden. Deze kevers 
voeden zich met bladluizen, Ja, stil maar, ik weet wel wat 
u zeggen wilt. Wat kunnen nu die kleine beestjes doen ? 
Maar u weet bij ervaring, wat nog kleinere diertjes voor 
onheil kunnen aanrichten. Deze kevertjes zijn buiten- 
gewoon vraatzuchtig. Ik heb nagegaan, hoeveel insecten 
één kever dagelijks verslindt en ik verzeker u: binnen- 
kort is de plaag bedwongen. U kunt het met eigen ogen 
zien.” 

De professor legde een paar aangetaste bladeren tussen 
de kevers en Jack zag met verbazing, hoe de dieren zich 
te goed deden. 

„Gaat dat de hele dag zo door 2” vroeg hij verheugd. De 
professor knikte. 

„Ik ben dus niet zo’n nietsnut als u dacht,” zei hij 
vrolijk. „Kijk, daar is uw jongen ook.” 

Wat verlegen kwam Frank binnen. 

„Dat is mijn collega,” zei de professor en legde de hand 
op Franks schouder, „Hij zal u ook helpen in uw bedrijf 
— maar op zijn eigen manier. Kunt u dat nu goed- 
keuren ?” 

„Ja, vader ? Mag ik naar school 2” Franks ogen schitter- 
den: Hij had in zijn vaders gezicht de toestemming al 
gelezen. 

Jack keek naar zijn zoon en voor het eerst kwam de 
gedachte bij hem op, dat hij ook op Frank trots kon zijn. 
De kracht van Dick en de geleerdheid van Frank — als 
die twee samenwerkten, „. Over grote landerijen had hij 
vaak gedroomd. Die droom kon werkelijkheid worden 
met de hulp van Frank en Dick. 

„En met de hulp van onze vrienden,” zei hij hardop. Hij 
nam de doos met kevers op om ze zonder uitstel naar de 
boomgaard te brengen. ES. 


„Wat dat zou? Begrijpt u me dan miet? Dit zijn mijn 
vrienden, die de boomgaard vullen redden.” 
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Tommie, de speelgoedsoldaat, hoeft vandaag geen „Wat is er?” vraagt Tommie slaperig. „De koning,” 
dienst te doen, hij wil feestelijk ontbijten in bed. Hij __ hijgt Pogo, „zit in de boom.” „Daar hoef ie je toch niet 
peinst net over geroosterd brood met boter en honing druk om te maken,” zegt Tommie. „Jawel,” zegt Pogo, 
als hij iemand hoort roepen. „Tommie, Tommie! Het is „want hij kan er niet meer uit” Vlug kleedt Tommie 
Pogo, de boodschappenloper van de koning. zich nu aan en gaat met Pogo mee. 


Als ze in het bos komen, ziet Tommie de koning in een 


oningen mogen eigenlijk niet in bomen klimmen, maar 


den zitten. „Daar moet de brandweer bij komen,” zegt ik had zó'n zin vanochtend om het te doen. En nu zit 
Tommie, „gauw even waarschuwen.’ „Nee, nee," roept ikl” Tommie weet ook geen raad. Maar even later komt 
de koning, „als je dat doet, weet morgen heel Speel- Bollie Ballon eraan, die zijn ochtendwandelingetje 
goedland het en komt het in de krant’ maakt door het bos, 
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Als Tommie Bollie Ballon ziet, weet hij opeens raad. 
„Jou moet ik net hebben,” zegt Tommie. Mij?” vraagt 
Bollie. „Als je me maar niet te lang ophoudt, want ik 
moet op tijd aan het ontbijt zijn.” Tommie vertelt wat 
de koning is overkomen. 


„Jij moet als springmatras dienen, legt Tommie vit. 
„Je bent toch opgeblazen, net als een luchtkussen.” 
„‚Ik heb nog nooit voor springmatras gespeeld,“ zegt 
Bollie, maar hij gaat toch liggen. Klaar?’ En daar 
springt de koning, wel een beetje benauwd. 


BOEM! Veilig komt de koning boven op Bollie Ballon 
terecht. Bollie heeft zich geen pijn gedaan, want hij zit 
vol lucht. Hij vindt het zelfs wel grappig. En de koning 
ook. „Het is nog leuker dan in een boom klimmen,’ 
lacht hij. 


„Ik dank jullie wel,” zegt de koning. „Ga allemaal mee 
naar het paleis om te ontbijten.’ ‚Ik zou best honing 
op m'n boterham lusten,’ zegt Tommie. „En ik worst, 
zegt. Pogo. ‚Ik luchtkaas,” zegt Bollie. „Daar zijn 
ballonnen dol op!’* 


Nr. 35 «9 


ef 


(UE 


wordt detecttve 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: De politieagent Ward is 
na zijn nachtdrenst niet teruggekeerd. Zijn zoon Tom helpt de politie aar hem 
zoeken; daartoe klimt hij ’s nachts ook op de toren van het gemeentehuis. Hij 
vindt er het zakboekje van zijn vader, waarin het autonummer XYZ 10 is ge- 
noteerd, Op de windwijzer vindt men een pluisje blauwe stof. Deze windwijzer 


is van goud, 


indertijd geschonken door de familie Cusp‚ die naast het gemeente- 


huis een praalgraf heeft. Tom en zijn vriend Clive Mather vinden de vrachtauto 
in de Theems; zij worden echter overvallen door drie dieven, Fred, Harry en 


Joe, weten te ontsnappen en 


waarschuwen de pol 


e. Tijdens hun vlucht op 


een sleepboot worden zij aangevaren; alleen Joe overleeft het ongeluk, maar hij 


wil niets zegg 


„evenmin als zijn v 


rouw, die nu door de politie wordt verhoord. 


Een spoor dat naar een onderaardse gang leidt, loopt dood. 


r werden dekens en lantaarns naar 

het eiland gebracht, ook sterke 

elektrische lampen, die heel het 
eiland als het ware in daglicht hulden. 
ör kwam ook een inspecteur om Count- 
field af te lossen, maar deze voelde er 
niets voor om het eiland te verlate: 
zeker niet op het ogenblik, waarop, 
naar hij meende, de moeite met succes 
bekroond ging worden. Clive ging 
naar huis, maar Tom bleef. Hij gaf 
Clive de boodschap voor zijn moeder 
mee, dat men een spoor had gevonden 
en dat hij blijven zou, totdat zijn vader 
terecht was, 

Het was een mooie nacht vol sterren. 
Tom nam de dekens die meneer 
Countfield hem aanreikte en ging er 
mee naar het vervallen landhuis op de 
uiterste hoek van het eiland. Daar 
vond hij een plekje, waar hij zich 
rustig zou kunnen neervlijen. De grond 
was wel hard, maar Tom was te moe 
om daarop te letten. 

En toch, hoe uitgeput hij zich ook 
voelde, de slaap wilde maar niet 
komen; juist was hij een beetje 
ingedommeld, toen hij in zijn onmid- 
delijke nabijheid een paar politie- 
mannen met elkaar hoorde praten. 
Zij wisten blijkbaar niet. dat Tom vlak 


Fom moest wel 
wilde of niet. 


oren wat zij zeiden, 


- 10 


* * * * * * 


„Tjonge,” zei de een, „is me dat 
sjouwen! Ik heb in geen jaren zo hard 
meer gewerkt. Hoewel. . ik heb het 
ervoor over, hoor...” 

Ik ben bang, dat alles tóch voor 
niets zal zijn.” 

„Vreselijk voor die jongen van 'm. 
Ik heb gehoord, dat hij later ook bij 
de politie wil komen” 

„En toch,” zei opeens de andere 
man weer, „je kúnt niet weten... 
Je hoort weleens meer van die won- 
derlijke gevallen. We moeten nog 
niet alle hoop opgeven.” 

Tom had roerloos liggen luisteren: 
het hart bonsde hem in de keel. 
Hij had een duizelig gevoel, net alsof 
hij erg ziek was. Om zich niet door 
zijn verdriet te laten overmeesteren 
krabbelde hij overeind en begaf zich 
weer naar de plek, waar de mannen 
aan het werk waren. Alles was in een 
helder wit licht gehuld. Er werd nog 
druk gehakt en gegraven 

Mannen liepen met kruiwagens zand 
en stortten ze leeg. De stenen wer- 
den door anderen op een hoop ge- 
worpen. 

Aan de wal bij Dockers Dell was het 
publiek te hoop gelopen, hoewel een 
politieagent de mensen voortdurend 
tot doorlopen aanmaande. Allerlei ge- 
ruchten deden de ronde 

„Is het waar, agent, 


"ze er een, 


DOOR 
BERNARD J. FARMER 


XII 


„dat jullie naar de gestolen kroon- 
juwelen zoeken 2” 

„Ik geloof eerder,” zei een vrouw, 
die werd aangemaand door te lopen, 
„ik geloof dat ze naar spionnen 
zoeken, die zich in een onderaardse 
kelder verscholen hebben.” 

Tom keerde naar bet vervallen 
landhuis terug en ging met zijn rug 
tegen de muur zitten. Hij kon niet 
slapen. Er was nog één gedachte die 
hem een weinig hoop gaf. Als gewoon- 
lijk had hij, vóórdat zijn vader die 
avond het huis verliet, een paar repen, 
chocolade in diens zak gestoken. En 
nog een klein blikje melk ook. Wie 
wéét … 

Hij viel in slaap. … 


Toen Tom wakker werd, daagde 
het al in het oosten. De heerlijke 
geur van gebakken spek dreef over 
het eiland. Er was een kantine in- 
gericht en een jonge vrouw zorgde 
ervoor, dat iedereen zijn portie kreeg. 

Uit Dockers Dell waren arbeiders 
naar het eiland gekomen om te helpen 
graven. 

‚„Hoe had ik ooit kunnen denken,” 
zei er een, „dat ik me zo zou uitsloven 
voor de politie! Ik heb gisteren pas 
een bekeuring gehad voor fietsen 
zonder licht. 

„Je eigen schuld,” antwoordde een 
van de agenten. ij stuurt altijd het 
verk de 

„lk 

„Ja, natuurlijk. Iedereen ziet jouw 


neus voor een achterlichtje aan” 
Meneer Countfield was afgelost 
door inspecteur Rearden, hetgeen 


betekende dat de laatste zijn avond- 
maal genoot op hetzelfde ogenblik, 
waarop Countfield zijn ontbijt ge- 
bruikte in de kantine. 

„We kunnen er nu niet ver meer 
vanaf zijn,” veronderstelde Rearden, 
„Ze zeggen dat de tunnel gedeeltelijk 
ingestort is. Het metselwerk is oud 


en solide, hoewel het middenstuk toch 
wel een beetje zwak lijkt. Er zal heel 
wat smokkelwaar door vervoerd 
zijn.” 

Het werk werd intussen onvermoeid 
voortgezet. De landmeter had vast- 
gesteld dat er nog ongeveer vijf meter 
over moest zijn en dat men dan het 
gedeelte van de tunnel zou bereiken, 
dat ook van Dockers Dell bereikbaar 
was. 

Juist had Tom zijn tweede kop thee 
gedronken, toen er een „hallo” over 
het eiland klonk en de kreet: 

„We hebben iets gevonden !°* 

Het hart van Tom stond een ogen- 
blik stil 

Uit de kuil in de grond kwam een 
rood gezicht te voorschijn. 

„Inspecteur Rearden daar ?” vroeg 
het gezicht, 

Tt 

Even cen zwijgen. Toen klonk het: 

„We hebben een man gevonden 
maar.” 

De agent zweeg en zijn gezicht werd 
opeens nog roder, daar hij Tom had 
gezien. 

„Is dat de jongen van Ward?” 
vroeg hij 

„Ja 

„Ja, dán.” 

„Voor de dag ermee,” zei meneer 


Countfield, die natuurlijk ook nader- 
bij was gekomen. „Het is minder hard 
voor de jongen het te vertellen dan 
hem zo lang in het onzekere te laten.” 

„De man is dood.” 

Tom slaakte een kreet en sloeg beide 
handen voor zijn ogen. En toch, 
tegelijkertijd flitste de gedachte door 
hem heen: Misschien is het toch nog 
een vergissing. „Breng hem hier,” 
riep hij uit. „Maar doe het alstublieft 
vlug. … Ik wil het weten!” 

„Een minuutje, dan hebben we 
hem hier” 

Een draagbaar, waarop men enige 
dekens had vastgebonden, werd in de 
groeve neergelaten. Even later kwam 
de baar weer boven met een lichaam 
erop, dat zorgvuldig met dekens 
bedekt was, Daarna stak er een hand 
uit de kuil om de inspecteur een 
politiefluitje, een kettinkje en een 
politiestok aan te reiken. 

Tom kon zich niet langer meer 
beheersen, Hij trok de bovenrand van 
de deken opzij en zag het gezicht van 
een man, dat vrijwel onherkenbaar 
was geworden. Voordat iemand het 
kon verhinderen had Tom al de riemen 
van de bear losgemaakt en de dekens 


opgeslagen. 
„Dat is mijn vader niet!” kreet hij. 
„Dat kan niet. Vader was veel 


Er werd nog druk gehakt en gegraven. 


langer, even groot als meneer Count- 
feld. Ien wader droeg een gouden ring 
aan de linkerhand, Die was helemaal 
in het vlees gegroeid en kon er niet 
afgeschoven worden.” 

Zachtjes duwde meneer Countfield 
hem opzij. Hij knielde neer om het 
lichaam op de baar te onderzoeken, 
Opeens gaf hij zich een harde klap op 
de knie, 

„Het moet Payson zijn! Hij moet 
al lang geleden in de tunnel zijn 
omgekomen. Waarschijnlijk is hij 
vermoord.” 

Wanhopig wendde Tom zich af. 

De laatste kans was verkeken. 

De laatste hoop gevloden. 


VIJFTIENDE HOOFDSTUK 


Nieuwe gevolgtrekkingen 


Aanvankelijk stond Tom geheel 
verslagen. Heel vaag was hij zich 
bewust, dat iemand hem bij de arm 
greep en zei: „Komaan, we zullen 
jou iets geven om cen beetje tot 
te komen, Hier, drink dit eens 


Het was een slaapdrankje;de dokter 
reikte het hem aan, 

„De jongen is uitgeput,” zei de 
geneesheer tegen meneer Countfield. 
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Even later kwam de baar weer baven met een lichaam erop. 
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„Een flinke poos slapen zal hem er wel 
bovenop helpen.” 

Nadat Tom het drankje opgedron- 
ken had, voelde hij zich suffer worden. 
Aan de arm leidde men hem naar de 
oude huiskamer van het vervallen 
landhuis op het eiland, want, hoewel 
het huis ernstig in verval was, op een 
zoele lentedag als deze bood het toch 
nog voldoende beschutting. Dekens 
werden op de vloer tot een bed ge- 
spreid. Tom ging liggen, slaakte een 
diepe zucht en viel bijna onmiddellijk 
in slaap. 

Wat nu? overdacht Countficld. Er 
viel natuurlijk nog genoeg arbeid op 
het eiland te verrichten. De tunnel 
moest voorgoed opgeruimd worden. 
Politieagenten, geholpen door grond- 
werkers, waren er druk mee bezig. 

Maar welke stappen kon men nu 
nog ondernemen om agent Ward te 
vinden? Dag en nacht hadden de 
detectives aan het ziekbed van 
Joe Spance gezeten in de hoop, dat 
hij nog een helder ogenblik zou krijgen, 
waarin hij iets zou loslaten. Doch 
veel kans was et niet op, want er was 
reeds algehele verlamming ingetreden. 
En toch, men kon niet weten. Ster- 
vende mensen krijgen soms op het 
allerlaatst nog een ogenblik, waarin 
zij heel helder kunnen denken. Als 
Joe zo'n ogenblik kreeg, zou hij mis- 
schien nog bereid zijn een bekentenis 
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af te leggen. En bekentenissen van 
stervende mensen zijn zelden bezijden 
de waarheid. 

Op bet eiland had men voor de 
werklui een tent opgeslagen. Er was 
zelfs een telefoonlijn aangelegd, die 
met het hoofdnet verbonden was. 
Countfield ging de tent binnen, nam 
de hoorn van de haäk en koos het 
nummer van het Riversideziekenhuis, 
Zodra hij aansluiting had, vroeg hij 
naar zaal zesenzestig. 

„U spreekt met inspecteur Count- 
field, Zuster, kunt u niet iets doen om 
die Joe Spance nog een beetje leven 
in te blazen. Een spuitje of zò iets ? 
Het is heel erg dringend. We hadden, 
dachten we, een spoor, maar het is 
op niets uitgelopên. Wát zegt u?. . ” 

Langzaam legde Countfield de hoorn 
op de haak. Joe Spance had, zonder 
enig teken van bewustzijn te geven, 
de grens van leven en dood òver- 
schreden. Om vijf uur was hij die 
morgen gestorven, Een ogenblik stond 
de inspecteur moedeloos te kijken. 
Maar dergelijke bien duurden bij 
hem nooit lang. Hij stak een goede 
sigaar op, daar hij een sigaar in 
ogenblikken van neerslachtigheid als 
het beste geneesmiddel beschouwde. 
Rookwolken om zich heen blazend 
greep hij weer naar de telefoon en 
draaide het nummer van Scotland 
Yard, 


Hij vroeg sergeant Mary Dellow aan 
de-telefoon, een vrouwelijke politie- 
beambte die erop uit was. gestuurd 
om de vrouw van Joe Spance aan de 
tand te voelen, 

„Is sergeant Mary Dellow daar? 
O, ben je het zelf, Mary ? Met Count- 
field. „en goedemorgen. Heb je nog 
succes gehad bij mevrouw Spance ? Heb 
je nog icts uit haar kunnen krijgen ?” 

Helder klonk de stem van Mary 
Dellow. 

„Niets. En mijn indruk is, dat ze 
nergens van weet. Ze maakt zo op 
het eerste gezicht een nette indruk. 
Toch ben ik ervan overtuigd, dat ze 
niet deugt. Ik wist haar zover to 
krijgen, dat ze bekende geld op de 
benk te hebben staan. Een heel klein 
beetje, zei ze. Van de directeur van 
de Riversidebank kwam ik te weten 
dat dit kleine beetje ongeveer duizend 
pond bedraagt! Maar ik ben ervan 
overtuigd, dat Joe haar buiten zijn 
zaken heeft gehouden en dat ze even- 
min weet waar agent Ward is als ik.” 

„Dank je, Mary.” 

Inspeeteur Countfieid 
hoorn neer. 

Alweer niets, 

Nu onderzocht hij het fluitje en de 
stok, die hij mee naar de tent had 
genomen. Het is weliswaar geen voor- 
schrift, dat fluitje en stok het nummer 
dragen van de agent aan wie ze toe- 


legde de 


behoren, maar het komt voor dat 
een agent, die cen beetje te laat is en 
haast heeft, het eerste het beste flui 
of stok, grijpt en ongevraagd van een 
collega leent. Om wergissingen te 
voorkomen merken de agenten zelf 
dus hun stok. Deze stok droeg een 
duidelijk merkteken aan de binnen- 
kant van het leertje. Met Oost- 
indische inkt stond er geschreven 
1023-0. 

De stok kon van niemand anders 
dan van agent Ward zijn 

Countfield stond er een ogenblik 
beteuterd naar te kijken, terwijl hij 
dikke rookwolken om zich heen blies. 

„Hoe kán dat,” vroeg hij zich af. 

De bende had agent Ward elders 
verstopt. Maar hoe waren ze er toch 
toe gekomen het fluitje en de stok op 
een andere plaats te verbergen ? 

Meneer Countfield achtte slechts 
één oplossing mogelijk. Ze hadden 
de agent zijn fluit en zijn stok ont- 
nomen om hem te ontwapenen, zodat 
hij geen alarm meer zou kunnen slaan. 
Na dus de agent verstopt te hebben, 
waren ze waarschijnlijk tot de ont- 
dekking gekomen dat ze het fluitje 
en de stok hadden meegenomen. 
Nu zijn zulke dingen bijna onver- 
woestbaar. De stok is van buiten- 
gewoon hard hout vervaardigd en het 
fluitje kan niet roesten. Dus hadden 
de kerels alles mee naar de tunnel 
genomen en het daär gedeponeerd, 
alvorens zij het tunnelplavond lieten 
instorten, 

Maar waar was agent Ward zelf? 

Op de tafel welke men in de tent 
had geplaatst, sloeg Countfield het 
dossier-Ward nog eens 
open en ging alle gebeur- 
tenissen en bekende feiten 
een voor een aandachtig 
na. Daar was de vracht- 
auto, Die hadden ze in 
het water gereden. Ze 
hadden dít echter niet 
gedaan om voorgoed van 
de wagen af te zijn. Ze 
hadden hem alleen maar 
verborgen willen houden. 
De vrachtwagen bevond 
zich op het ogenblik in 
het laboratorium van de 
politie te Hendon, waar 
hij aan een nauwkeurig 
onderzoek was onder- 
worpen. Onder de kap 
was een waterdichte hoes 
aangebracht om de motor 
tegen de invloed van hèt 
water te beschermen. De 
opening van de benzine- 
tank was eveneens zoda- 
nig bedekt, dat er geen 
water kon binnendringen. 
Op deze wijze zou de 
auto niet veel van het 
bad te lijden hebben en 
kon men hem ieder 


ogenblik weer op gang brêngen, 

De bende was wel zo verstandig 
geweest niet het lichaam van agent 
Ward in de auto achter te laten. Ze 
hadden zich dus van de agent ontdaan, 
voordat ze de vrachtwagen in het 
water reden. 

Meneer Countfield 
dacht aan Tom. 

Hij had zelf vier zoons; de oudste, 
van drieëntwintig, was mijnbouw- 
kundig ingenieur in Afrika, De jongste 
zat in de hoogste klas van het gymna- 
sium. Vader was alles voor hen, 

Agent Ward had slechts één zoon, 
maar ook voor deze jongen was zijn 
vader alles. Een verschrikkelijke ge- 
schiedenis. „Ik wou maar, dat ik het 
hem niet behoefde te vertellen,” 
bromde hij. „Maar het zou nog 
pijnlijker voor hem zijn, als ik hem, 
tegen alle waarschijnlijkheid in, 
valse hoop gaf.” 

Countfield nam weer de telefoon 
op. Whitehall 1212. Hij werd onmid- 
dellijk met het hoofd van de criminele 
onderzoekingsdienst aangesloten. 

„Met Countfield.” Hij gaf cen kort 
verslag, hoe de zaken er op het ogen- 
blik voor stonden. Daarna sprak hij 
zijn mening uit, wat er mogelijk met 
agent Ward gebeurd kon zijn. 

„Ik vrees, dat u gelijk hebt, inspec- 
teur,” zei de assistent. „We zullen 
in de Theems laten dreggen. Ik zal 
mij onmiddellijk met Rowley in ver- 
binding stellen. Hij is cen van de 
beste kenners van de Theems, die we 
op het ogenblik ter beschikking 
hebben. Hij weet alles van stromingen 
en tegenstromingen af en van de in- 


zuchtte. Hij 


„Ik wou maar, dat ih het hem niet behoefde te ver- 


tellen,” bromde hij. 


vloed van de getijden. Hij zal kunnen 
adviseren... Hallo, Countfield, ben 
je daar nog? ……” 

„Ja... aa. 

„Daar schiet mij iets te binnen, 
Ik heb hier eén duplicaat van het dos- 
sier. In het gesprek tussen Tom Ward. 
en die Fred heeft Fred gezegd: „Om je 
gerust te stellen kan ik je wel zeggen, 
dat je vader nog leeft. Maar zijn 
leven hangt aan een zijden draadje.” 
En daarna kwam bij met zijn voorstel 
voor de dag: hij zal de jongen ver- 
tellen, waar hij zijn vader vinden kan, 
als de jongen hem bij de diefstal wil 
helpen.” 

„Nou ja,” deed Countfield aarze- 
lend. „De beloften van een dief! 
Kun je daarop bouwen ? Fred koester- 
de een wrok tegen de politie en ik heb 
de indruk, dat hij nooit een gelegen- 
heid voorbij zou laten gaan om zijn 
haat te koelen.” 

„Enfin. We zullen zien. In ieder 
geval zullen we de rivier laten afdreg- 
gen. Geen kleinigheid overigens, Bij 
Woolwich is het water bijna driekwart 
kilometer breed. Ik zal het waterschap 
van de Theems vragen bij Teddington 
de sluisdeuren te laten zakken, dan 
zakt het peil.” 

Na nog wat heen en weer gepraat 
hing Countfield op. Hij ging de hele 
zaak voor de zoveelste keer na. 

Wat Fred betreft: voor zover hij 
de kerel had leren kennen, stond hij 
nergens voor. Hij werd als het om de 
politie ging door haat gedreven. En 
zijn belofte?! Ba!,.,. Maar tóch... 
Countfield kon zich vergissen. 

En nogmaals, nu met mismoedig 
gebaar, nam Countfield de telefoon 
op om zich met het politiebureau van 
Cooling in verbinding te stellen. Met 
inspecteur Bailey. Na een korte in- 
leiding vroeg hij: „En ben jij nog iets 
over die sleutel te weten gekomen ?” 

„Met het duplicaat dat we hebben 
laten maken, hebben we alle deuren 
van het raadhuis geprobeerd. Hij 
past op geen van de andere deuren. 
En al paste hij, dan geloof ik, dat we 
er nog niet veel aan zouden hebben. 
De bende heeft blijkbaar geen belang- 
stelling voor het inwendige van het 
raadhuis gehad. De kerels konden 
langs de ladders, dic de leidekkers in 
de muren bevestigd hadden, gemakke- 
lijk genoeg naar boven komen en 
het hele karweitje buiten opknappen. 
Ik denk, dat ze die sleutel alleen maar 
gepakt hebben, omdat ze het stelen 
nu eenmaal niet konden laten en 
misschien gedacht hebben: Je weet 
nooit, waar het goed voor is En wat 
Ward betreft: hem hebben ze naar 
alle waarschijnlijkheid in de vracht- 
wagen meegenomen.” 
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NA JOKERS OPROEP 


NAAR HET VLIEGDEKSCHIP WERD DADELIJK EEN VLIEGTUIG GEREED 
GEMAAKT. EEN AANTAL PARACHUTISTEN KLOM VLUG AAN BOORD. 


ONDERTUSSEN HIELD JOKER DE BENDE IN HET OOG, ZODAT DIE NIET ZOU 
KUNNEN ONTVLUCHTEN, VOORDAT DE PARACHUTISTEN WAREN GELAND. 


PER RADIO LOODSTE HIJ INTUSSEN 
HET VLIEGTUIG NAAR HET 
GEHEIME VLIEGVELD, 


4 
WAAR REEDS BINNEN TIEN 
MINUTEN DE PARACHUTISTEN 
VEILIG LANDDEN. 


DE VOLGENDE MORGEN MELDDE HIJ ZICH DAAR OP HET HOOFDBUREAU VAN 
POLITIE OM VERSLAG OVER ZIJN LAATSTE EXPEDITIE UIT TE BRENGEN, DE 
COMMISSARIS HAALDE DADELIJK EEN UITGEBREID RAPPORT TE VOORSCHIJN. 


É <4 
AF EN TOE GAF HIJ EEN VUUR- 
STOOT UIT DE MITRAILLEUR OM 
HEN IN BEDWANG TE HOUDEN. 


JOKER KON DE REST AAN HEN 
OVERLATEN; HIJ WAARSCHUWDE 
HET DICHTSTBIJZIJNDE VLIEGVELD. 
ZIJN TAAK WAS HIER VOLBRACHT, 
HIJ KON NAAR DE STAD TERUG. 


„WIJ WETEN REEDS HET EEN EN 
ANDER OVER DIE BENDE," ZEIDE HIJ. 


„DE LEIDER SCHIJNT HANDELAAR IN VERDOVENDE MIDDELEN TE ZIJN 
EN HIJ HOUDT ZICH OOK DRUK BEZIG MET SPIONAGE." 
DE COMMISSARIS LIET DAAROP EEN JONGE OOSTERLING ROEPEN. 


DEZE KENDE DE LEIDER EN KON 
JOKER DUS WAARSCHIJNLIJK WEL 
VAN DIENST ZIJN, 


IN GEZELSCHAP VAN SABI, ZOALS DE JONGEN HEETTE, TROK JOKER 
DE RUMOERIGE STAD IN, OP ZOEK NAAR SPOREN WELKE HEM 
NAAR DE BENDE EN DE LEIDER KONDEN VOEREN. 


a 
„DAAR!" ZEI SABI PLOTSELING. 
„DAAR STAAT DE MAN DIE WIJ 


ZOEKEN!" 


sBEHOEDZAAM KEEK JOKER IN DE 
AANGEDUIDE RICHTING. 


MIDDEN IN HET DRUKKE STADSGEWOEL ZAG JOKER EEN MAN MET EEN 
ZEER ONGUNSTIG UITERLIJK; HIJ WAS IN GESPREK MET EEN HANDELAAR, 
DIE BUITEN ZIJN WINKEL ZIJN WAREN HAD UITGESTALD. 


A 3 heen 
TOEN DE KEREL VERDER LIEP, 


“BLEEF DE HANDELAAR WEE: 
KLAGEND ACHTER 


SABI LIEP OP HEM TOE EN ZEI 
BRUTAAL: „POLITIE! WAAR 
DREIGDE DE CHEF MEE?" 


SABI'S BRUTALITEIT HAD SUCCES, 
DE MAN NAM HET VOOR ZOETE 
KOEK AAN; HIJ SPRONG OP EN 
BEGON DRUK GEBAREND TE 
KLAGEN EN TE SCHELDEN. 


DICK TURPIN 


LENIG KLOM DICK OP ALI'S SCHOUDERS je EEN VAN DE KAMERADEN, DIE DAARTOE WAS GEKOMEN, 
DE TRALIES BEET. STOND BENEDEN DE LOSSE STENEN OP TE VANGEN. 


MET EEN BEITELTJE HAKTE KOORTSACHTIG WERKTE DICK 
DICK DE STENEN BĲ DE VERDER, DRIE STENEN 
TRALIES LOS, MOESTEN ERUIT. 
SCHUWINGS- 
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OM ZES UUR WORD 


IK TERECHTGESTELD. 
DIE SCHOUT MET 
Z'N BELOFTE! MAAR 
WAT WIL JE? 
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BEDUIDDE HIJ 
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GEEF ME UW HAND, 
TOM, WEL 
GEFELICITEERD. 


Fer 


EEN UUR LATER KONDEN ZE TOM KING GELUI 


IK BEN BLIJ JE Y En iknierminoen. We 
WEER TE ZIEN. IK HAD DE MOED 
à 7 BIJNA OPGEGEVEN! 
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Nieuwe avonturen van Mike 


eter Wells stond druk met een 
taxichauffeur te praten. Hoe Mike 
ook zijn best deed, hij kon het 
vlugge Spaans niet volgen. Die vuur- 
temmer kon méér dan branden blussen ! 

„Kom, Mike, we gaan cen auto 
halen. Die chauffeur heeft me een 
goed adres gegeven.” 

Na vijf minuten lopen kwamen ze 
bij een grote garage. Peter Wells stapte 
er binnen,‘alsof hij er kind aan huis 
was. Hij klapte drie keer in de handen, 
waarop een man uit het kantoortje 
kwam. Wells maakte hem zijn wens 
kenbaar, waarop de Venezolaan zich 
even nadenkend op het hoofd krabde. 

Mikes nieuwe vriend zette met een 
vloed van woorden zijn betoog kracht 
bij. Mike verstond het woord monita, 
geld. 

Nu lachte de garagehouder. Hij gaf 
de twee Amerikanen cen knipoog en 
wenkte ze mee naar de andere kant 
van de garage. Trots wees hij op een 
kleine sportwagen. 

„Da's zijn eigen wagen,” vertelde 
Peter Wells aan Mike. „Ik heb hem 
goed geld geboden en nu wil hij ons 
zijn eigen snelle wagen verhuren. Bof- 
fen wij even!” 
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Er werd nog even over en weer 
gepraat, Peter Wells graaide in zijn 
dikke portefeuille en toen reed de 
garagehouder de auto naar buiten. 

„Stap maar vlug in” zei Wells 
tegen Mike. „Des te vlugger zijn we in 
Santa Bárbara. Ik heb een mooi plan 
uitgebroed. Zal het onderweg ver- 
tellen.” 

Met een behendigheid die Mike van 
de kleine, dikke man niet had ver- 
wacht, sprong hij naast Mike in de 
wagen. Hij startte de motor en toen 
schoot de auto vooruit. 

„Zo, nu gaan we praten,” zei Peter 
Wells, toen ze de stad achter de rug 
hadden. „Het is begrijpelijk, dat we 
niet tot de rancho van je oom moeten 
rijden, Als we dat deden, zouden we 
weer niemand thuis treffen. Na jouw 
bezoek zullen die lui extra op hun 
tellen passen. Want ik ben er wel 
zeker van, dat ze je hebben gezien. 
Nee, we doen het volgende: ik zet de 
auto ergens tussen de bomen, we 
sluipen in de richting van het huis en 
dan lok fk die kerels naar een bepaald 
punt. Jij kunt dan op je gemak bij het 
huis poolshoogte nemen. Maar wees 
voorzichtig.” 


naar 
oom John 


Mike had gespannen naar zijn helper 
zitten luisteren. Die Peter Wells was 
niet bang en hij beschikte over een 
flinke portie fantasie. „Maar hoe wilt 
u hen van de boerderij weglokken ?” 

Peter Wells lachte breed. „Heel 
eenvoudig. Iemand die gewend is met 
vuur te spelen doet het natuurlijk 
met vuur. Kijk” — hij haalde met één 
hand een klein apparaat uit zijn tas — 
„met dit dingetje maak ik een brandje. 
Niet zo groot dat ik je ooms rancho 
verwoest, maar groot genoeg om de 
aandacht te trekken. Wat dynamiet, 
en klaar is Kees. Ik zal nog helpen 
blussen ook.” 

„Een prachtig plan,” zei Mike prij- 
zend. „En ik geloof, dat het helemaal 
niet zo erg is als er wat van de ge- 
wassen verloren gaat. Nee,” vervolgde 
hij toen hij het vragende gezicht van 
Peter Wells zag, „José heeft me ver- 
teld dat zijn vader stukken land ver- 
koopt, omdat er een belangrijke ver- 
keersweg moet worden aangelegd. Zijn 
vader schijnt er enorm veel geld voor 
te krijgen. En hij dacht dat die weg 
ook door de bezittingen van oom John 
zou gaan.” Mike zuchtte diep. „Als 
hij nog leeft, zou hij weleens rijk. ”” 

„Ho,” riep Peter Wells opeens en hij 
liet de auto met gierende remmen 
stilstaan. „Wat vertel je me daar, 
beste jongen, wordt hier op het ogen- 
blik onderhandeld over de verkoop 
van land ? Dan zou... nee, ik zeg niks 
meer, maar ik geloof dat ik het nu 
wel begrijp. . ” Toen startte hij weer 
de motor en reed nog harder over de 
hete, stoffige weg. 

Kijk,” zei Mike, „daar is Santa 
Bárbara. Nu zijn we er bijna.” Hij 
rilde even. Wat zou er allemaal gaan 
gebeuren ? 


Peter Wells reed zoals Mike hem 
wees en zette de auto tussen de bomen. 
Ze waren op nog geen tien minuten 
afstand van de rancho van oom John. 

„Probeer maar vast zo dicht mo- 
gelijk bij de boerderij te komen,” 
stelde Peter Wells voor. „Maar denk 
erom, dat je je schuil houdt” 

„‚In orde,” zei Mike kort en meteen 
gleed hij de struiken in. Het kostte 
hem weinig moeite ongezien de rancho 
te naderen. De gewassen stonden 
lekker hoog. Voorzichtig gluurde hij 
naar alle kanten, of hij ergens mis- 
schien een levend wezen zag. En ja, 
tegen de berghelling waren een paar 
mannen aan het werk. Zouden dat 
Simón en Tomás zijn? En toen ging 
de deur van de boerderij open. Mikes 
kart klopte heftig. Zou dat... oom 
John kunnen zijn? Nee, het was een 
Îange, magere man, die in de deur- 
opening stond. Hij droeg een lichte 
broek en een wit overhemd. Was hij 
de Amerikaan, over wie Simón had 
gesproken ?.…… 

Mike zag hoe de man opeens scherp 
naar een punt keek. Hij deed een paar 
passen voorwaarts, rende toen terug 
in de richting van de berghelling waar 
de mannen aan het werk waren. 
„Simón, Tomásl!!!” schreeuwde hij, 
„Ineendio!!| Brand!” 

De mannen keken op en begonnen 
toen snel naar beneden te lopen. De 
lange man rende om het huis en kwam 
toen te voorschijn met een emmer en 
een paar scheppen. , 

Nu kon Mike van zijn plaats uit ook 
de brand zien. Vlammen laaiden hoog 
op. De droge bomen waren een gewil- 
lige prooi. Als mister Peter Wells de 
brand nu maar baas kon worden! 
Toen moest hij om zichzelf lachen. 
Hoe kon hij nu twijfelen aan de capa- 
citeiten van de wereldberoemde vuur- 
vreter? 

De oude Simón en de veel jongere 
Tomás waren veel vlugger beneden 
dan Mike had durven hopen. Ook zij 
haalden blusmateriaal achter de boer- 
derij vandaan. Nu kon Mike zijn 
onderzoek beginnen, de boerderij was 
leeg. … 

Als een grote, dikke rups werkte hij 
zich op zijn buik naar de deur van de 
boerderij. In zijn haast om bij de 
brand te komen, had de lange man 
gelukkig de deur open laten staan. 

„Hè, hè,” zuchtte Mike toen hij zich 
in de gang oprichtte, „je zou er stijf 
van worden.” En toen begon hij zijn 
speurtocht. De grote kamer en de nóg 
grotere keuken beneden waren een- 
voudig ingericht. In de kamer stond 
een bureau, het bureau van oom John 
Langzaam liep Mike erheen. Zou er 
iets liggen, dat duidde op de ziekte 
of afwezigheid van oom John? 

Even leek zijn hart stil te staan. Op 
het bureau stond de oude koffer 
machine van oom John en in de 


machine stak een gedeeltelijk betikt 
vel papier. Tot zijn verbazing zag 
Mike dat het papier gezegeld was. 

Bovenaan was een datum getikt. 
Maar. dat was niet de datum van 
vandaag, dat was de datum van een 
maand geleden! Mike probeerde de 
Spaanse tekst te lezen. Hij begreep er 
niet de helft van, maar wel zag hij dat 
het een soort koopakte moest zijn. Het 
ging over land en er stonden namen op: 
seûor Brown en seûor Harrison. 

„Dat zou het kunnen zijn,” mom- 
pelde Mike, „natuurlijk! Die Harrison 
probeert oom John het land afhandig 
te maken om het duur te verkopen 
voor de nieuwe weg. Maar. „. dan kan 
oom John ook niet dood zijn; hij zit 
natuurlijk ergens opgesloten.” 

Haastig vervolgde hij zijn tocht 
door het huis. „Oom John,” riep hij 
telkens met gedempte stem, „hee, oom 
John, waar zit u?” Er kwam geen 
antwoord. 

Hier is hij niet, dacht Mike zenuw- 
achtig. Waar kan hij dan wél zijn? 
En. ooo, dat ik daar niet eerder aan 
heb gedacht! Harrison heeft oom John 
natuurlijk wél vermoord. Onder die 
koopakte kan hij best een valse hand- 
tekening zetten. Mike veegde verwoed 
met een zakdoek langs zijn voorhoofd. 
Hij moest nu onmiddellijk Peter Wells 
van zijn ontdekking op de hoogte 
brengen. Opeens schoot hem de opmer- 
king van Wells te binnen: dat was, 
toen hij over de verkoop van land 
vertelde. In ieder geval kon hij nu 
het beste een briefje in de auto leggen, 
want Wells was nog aan het blussen 
met de mannen van de rancho. 

Mike schreef het briefje aan zijn 
ooms bureau en toen ging hij op 
dezelfde manier terug als hij was 


Nu kon Mike van zijn plaats wit ook 
de brand zien, 


gekomen. Binnen een kwartier had 
hij de auto bereikt. Hij hing het 
briefje onder het stuur en ging naar 
de brand kijken. 

Nog voorzichtiger dan eerst sloop 
Mike door de struiken. In de verte 
hoorde hij stemmen. Steeds duidelijker 
werden de geluiden. Daar was de stem 
van Peter Wells! Hij lachte! 

„Ha, ha,” hoorde Mike hem zeggen, 
„je mag van geluk spreken, dat ik 
juist in de buurt was. Anders was 
Santa Bárbara misschien met één klap 
weggevaagd. van de landkaart” 

Mike zag de twee mannen naast 
elkaar op de grond zitten, terwijl de 
knechten nog wat takken en stukken 
boomstam aan het slepen waren. De 
brand was geblust, 

„U hebt het inderdaad vlug voor 
elkaar gekregen,” beaamde de ander. 
„Nog vlugger dan de beroepsbrand- 
weerman.” 

Peter Wells lachte. „Dat moet ook 
wel. Weet u wie ik ben? Ik ben Peter 
Wells. Ik heb juist een brandje voor 
de Venezolanen geblust in de buurt 
van Maracaibo, Geen grote brand, 
hoor, een vuurtje van een half jaar. 

„Ach, bent u Peter Wells!” zei de 
ander verrast. „Nu, dan heb ik echt 
geboft, dat u in de buurt was. Hoe 
kwam u hier eigenlijk #” 

Peter Wells ging er eens gemakkelijk 
voor zitten. „Een beetje vakantie 
houden. Ik houd niet van de mooie 
hoofdwegen, ik ga liever langs allerlei 
kleine dorpen. Op die manier leer je 
het land beter kennen en de mensen 
ook. Ik houd van Venezuela. U niet 2” 

De ander aarzelde even. „Ik houd 
eigenlijk meer van de stad dan van 
het land,” zei hij toen voorzichtig. 

„Hoe komt u dan hier verzeild 2” 
hield Peter Wells aan. „Ha, ha, 
zitten hier te praten als twee oude 
vrienden en ik weet nog niet eens uw 
naam.” 

Mike zag hoe de ander even onrustig 
heen en weer schoof. Met een schuin 
oog keek hij naar de knechten, die nu 
een eind verder bezig waren. 

„Ik heb een zaak in Carácas,” zei 
hij toen, „maar ilk heb hier ook een 
rancho, waar een bedrijfsleider de 
scepter zwaait. Mijn naam is John 
Brown. * 

Het kostte Mike moeite rustig op 
zijn schuilplaats te blijven liggen! Het 
liefst was hij opgesprongen en de 
leugenaar aangevlogen.… 

„Ik vind het leuk u te hebben leren 
kennen,” zei Peter Wells langzaam. 
„Het is jammer, dat ik nu verder 
moet, Zou ik me misschien in uw huis 
even kunnen wassen ? Door dat blus- 


"werk ben ík er niet schoner op ge- 


worden.” 

„Maar natuurlijk,” riep Brown. „En 
dan nemen we een biertje uit de 
ijskast.” 

„Heel graag,” knikte Peter Wells. 
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„Wilt u een ogen- 
blik op mij wach- 
ten? Dan ga ik 


even een schoon 

overhemd uit mijn 

Auto halen.” 
Terwijl __ Wells 


naar zijn auto liep, 
sloop Mike weer in 
de richting van de 
boerderij. Zijn her- 
sens werkten op 
topsnelheid. _ Hij 
moest zich in de 
boerderij verstop- 
pen, want Peter 
Wells kon hem da: 
delijk hard nodig 
hebben... 

Net had hij de 
gang van de boer- 
derij bereikt, of hij 
zag de vier mannen 
de hoek om komen. 
Waar moest hij 
heen ? Wacht, daar was een kast. Hij 
moest er maar in kruipen. Een tel later 
zat Mike in een stikdonkere kast, te- 
midden van allerlei bussen en kisten, 
Toen hoorde hij stemmen in de gang. 
De Amerikaan, die zich voor John 
Brown had uitgegeven, zet iets in het 
Spaans. Dat was natuurlijk tegen de 
twee knechten. 

„Si si, seùor,!’ zei de ene knecht, 

„Zo, hier is de kamer. Gaat u 
binnen, mister Wells, Of nee, kómt u 
eerst mee naar de keuken om u op te 
frissen.” 

Mike gluurde door een spleet van 
de deur. De knechten waren waar- 
schijnlijk weer aan het werk gegaan, 
want alleen de Amerikaan en zijn gast 
gingen de keuken binnen. Gelukkig 
had Wells niet zo lang werk met zich 
schoon te maken. Fris als een hoen 
kwam hij met de Amerikaan de 
keuken uit; Brown had twee glazen 
en twee flesjes bier bij zich. 

„Dat zal smaken,” zei Wells en hij 
likte zich de lippen. Toen ging de 
kamerdeur achter de mannen dicht. 

Mike sloop uit zijn schuilplaats en 
stelde zich achter de deur op. Even 
spraken de mannen over van alles en 
nog wat en toen stootte Peter Wells er 
opeens keihard uit: „Vertel me eens, 
‘Harrison, waar is John Brown ?” 

Er viel een stoel om. 

„Tut, tut,” riep Wells, „hou je 
kalm, jongen. Ik ben gewa.” 

„‚Aha,” klonk toen de stem van 
Harrison triomfantelijk, „dat had je 
niet gedacht, hè? Ik ben ook ge 
wapend. Handen omhoog, vriend.” 

Mike werd krijtwit. Nu had die 
gemene Harrison de arme mister Wells 
toch nog te pakken! Hij zou moeten 
ingrijpen. Maar hoe? Speurend keek 
ij om zich heen. De keukendeur stond 
open, hij zag een ijzeren pook van 
zeker een meter lang. Hij nam het ijzer 


Nr. 35 - 20 


Mike stootte her met al &'n kracht de pook tussen de ribben 


op en sloop naar buiten, naar het raam 
van de kamer. Voorzichtig gluurde hij 
door het onderste hoekje van de ruit. 
Wat een bof! Harrison stond met zijn 
rug naar de deur, met cen pistool in 
de hand. 

Vlug sloop Mike terug naar de 
kamerdeur en duwde hem heel zacht 
een stukje open, Wat een geluk, dat 
hij niet piepte! 

„Wat ben je van plan met me te 
doen, Harrison ?”’ lachte Peter Wells. 
„Soms doodschieten ? Dat lukt je toch 
niet. Daar zorgt mijn speciale helper 
wel voor.” 

Mike zuchtte opgelucht: Mister 
Wells had de deur dus zien bewegen 
en hij wilde dat Mike duidelijk 
maken. 

„Klets niet! Ik laat me niet door 
jou dwarsbomen en ik...” 

Verder kwam Harrison niet. Mike 
stootte hem met al zijn kracht de pook 
tussen de ribben, zodat hij met een 
schreeuw op de grond viel. Het pistool 
kwam een eind verder terecht. 

„Bravo, Mike,” riep Peter Wells. 
„En jij blijft waar je bent, Harrison, 
goed begrepen?” Hij richtte bet 
pistool op de kreunende man op de 
grond. „Mike, pak het touw uit mijn 
broekzak en bind hem.” 

Met trillende vingers deed Mike wat 
hem ‘was bevolen. De kleine vuur- 
bestrijder had aan alles gedacht! Toen 
Mike met het nare karwei klaar was, 
zei Wells: „En vertel nou maar waar 
John Brown is, Harrison.” 

Er kwam ondanks de pijn een 
schamper lachje om Harrisons mond. 
„Die is eergisteren naar zijn familie 
in Kentucky vertrokken.” 

„Naar Kentucky vertrokken ?”” zei 
Mike verbaasd, „naar mijn vader en 
moeder >” 

„Trap er niet in, Mike! 
net zo min in Amerika als 


de touwen even controleren en dan 
gaan wij de knecht, die Tomás, eens 
aan de tand voelen.” 

Nee,” riep Harrison onbeheerst en 
meteen beet hij zich op de lip. 

„Ha, ha,” lachte Wells, „laten we 
maar gauw gaan, Mike.” 

Samen liepen ze snel over het 
smalle pad, dat naar de berghelling 
leidde. De twee knechten waren zó 
druk bezig, dat ze de bezoekers niet 
zagen aankomen. 

„Hee. Tomás,” riep Wells opeens. De 
knecht sprong verschrikt overeind. 
Mike zag, dat er een gluiperige blik in 
zijn ogen lag. „Mister Harrison vraagt 
of je ons even naar don John wil 
brengen.” 

De ogen van de knecht werden zo 
groot als knikkers. „Heeft hij dat 
gezegd ?”* vroeg hij ongelovig. 

„Geen vragen en doe wat ik je zeg.” 

Even aarzelde de man, haalde toen 
de schouders op en zei: „Komt u dan 
maar mee” 
imón, loop ook maar even mee,” 
zei Wells kort. 

Zwijgend gingen ze op pad. Tomás 
liep zó snel over het brokkelige weg- 
getje omhoog, dat zij hem slechts met 
moeite konden bijhouden. Hoger en 
hoger stegen ze. 


„Mister Wells,” — Mike pakte hem 
bij de mouw — „we gaan naar dat 
hutje, daar rechts. Zou oom John 
daar zijn?” 


Mike bleek gelijk te hebben. Voor 
het bouwvallige hutje bleef Tomás 
staan. „Hier is het,” zei hij kort. 

„Ga binnen,” beval Peter Wells. 
Mike drong achter de knecht aan. 
Even sloot hij de ogen, te bang om 
misschien te zien dat... Maar meteen 
opende hij ze en: „Oom John! Oom 
John, hier ben ik... Mike,” 

Ze stonden voor een baardige man, 
die gebonden op een houten bank lag. 
Een homp brood en een kom water 
stonden zó, dat hij liggend kon eten 
en drinken 

„Mike, jongen,” zei oom John met 
zwakke stem, „heb je me gevonden ? 
Wat fijn!” 

Peter Wells sneed met zijn mes de 
touwen door en hielp John Brown 
overemd. „Denkt u, dat u kunt 
staan 2” informeerde hij. 

Zwijgend schudde Brown het hoofd. 
„Ik lig hier al een week of twee,” 
luisterde hi 

„Mike, jij moet dan maar met 
Tomás en Simón je oom naar beneden 
dragen. Ik zal je aflossen als je moe 
bent. Maar één van ons moet beslist 
Tomás in de gaten houden. Die kerel 
mag ons niet ontsnappen.” Toen 
richtte hij zich tot Tomás. „Kijk een: 
amigo.” Hij legde het pistool in zijn 
handpalm. „Wie probeert ervandoor 
te gaan zal er kennis mee maken, ……” 

„Waarom zou ik 'm drukken?” 
zei Tomás onverschillig, „Ik heb nér- 


gens mee te maken. Ik heb de baas 
zelfs van tijd tot tijd brood en water 
gebracht.” 

De stoet vorderde slechts langzaam, 
maar na drie kwartier hadden ze dan 
toch de rancho bereikt. Ze legden oom 
John voorzichtig op de bank in de 
kamer. Harrison lag nog steeds op de 
grond te kreunen. 

„Simón, haal cen glas melk en een 
snee brood met kaas voor je baas,” 
zei Peter Wells vriendelijk. De knecht 
haastte zich aan het verzoek te vol 
doen. Iedereen zweeg totdat de knecht 
terug was. Mike knikte af en toe cens 
met een verheerlijkt gezicht naar zijn 
oom; deze glimlachte dan flauwtjes 
terug. 

„Zo," zei Wells, toen oom John de 
snee brood en het glas melk op had, 
„probeert u ons nu eens alles te ver- 
tellen.” 

John Brown knikte. „De dag nadat 
ik Mike had uitgenodigd naar Vene- 
zuela te komen, kreeg ik in Carácas 
een brief van het ministerie van ver- 
keer, of ik land wilde verkopen. Er 
zou zich in de loop van de week 
iemand op de rancho vervoegen. Ik 
besloot er maar onmiddellijk heen te 
gaan. Tegen mijn compagnon Har- 
rison zeì ik, dat ik even naar de rancho 
ging om met Juan wat in orde te 
maken in verband met het bezoek 
van Mike aan de boerderij. Het bleek 
echter, dat Harrison lucht had ge- 


kregen van de landverkoop, want nog 
geen dag later, of beter gezegd, nog 
geen nacht later, werd ik wakker door 
gerucht in de huiskamer, Ik waar- 
schuwde Juan en samen slopen we 
naar beneden. Daar troffen we mister 
Harrison aan, die bezig was mijn 
bureau overhoop te halen. Hij richtte 
zijn pistool op mij en toen sprong 
Juan op hem af. Harrison schoot. .……” 
Even was John Brown stil. „Juan is 
dood. Arme kerel, Ik was zó geschrok- 
ken, dat het voor Harrison een klein 
kunstje was mij te overmeesteren. 
Samen met Tomás sleepte hij me naar 
de hut. Ik moest hem zeggen, waar ik 
de eigendomspapieren van het land 
bewaarde. Hij wilde mijn land ver- 
kopen en dan met het geld de grens 
over gaan. Hij had in Venezuela grote 
schulden gemaakt met wedden bij de 
paardenrennen, vertelde hij mij. Zonder 
blikken of blozen, ja, zelfs lachend zei 
hij, dat hij mij een naïeve sukkel vond, 
omdat ik nooit had gemerkt, dat hij 
mij in de jaren van ons compagnon- 
schap financieel had benadeeld. 

Ik vertelde hem natuurlijk niet 
waar de papieren waren. Ik hoopte dat 
iemand mijn verdwijning zou bemer- 
ken en dat er dan naar me zou worden 
gezocht. Het enige, det hij mij toe- 
stond, was de brieven naar Mikes 
ouders te dicteren, Hij tikte ze op mijn 
machine en ik tekende ze,” 

„Maar waarom schreêf u dat ik 


Ze stonden voor een baardige man, die gebonden op een hôuten bank lag. 


niet moest komen, oom John ?” vroeg 
Mike verbaasd. „Als ik inderdaad niet 
was gekomen, hadden ze u rmisschien 
nooit meer levend gevonden. Harrison 
was juist bezig een valse verkoopakte 
te maken.” 

„Dat kan wel,” zer oom John zacht, 
„maar ík kon jou toch niet in handen 
van die boef laten vallen? Ik had wel 
de hoop dat je vader die brieven 
vreemd zou vinden en de politie zou 
vragen een Onderzoek in te stellen” 

Simón, die even weg was geweest, 
kwam de kamer binnen. 

„Sefiores, hier is die meneer weer, 
die het land wil kopen,” zei hij. 

„Laat maat binnenkomen,” zei 
Peter Wells voor John Brown in de 
plaats, 

Even later stond de man, die zich 
voorstelde als sefior Quilet, met open 
mond de kamer rond te kijken. 

„U komt op een vreemd moment,” 
zei Wells vrolijk, „maar dat mag het 
zaken doen niet verhinderen. Vertelt 
u maar wat u te zeggen hebt.” 

„We... we willen het land kopen 
voor vijftigduizend bolivars, zoals die 
meneer dáár” — hij wees met een 
trillende vinger naar Harrison op de 
grond — „had gevraagd.” 

„Akkoord, ” riep John Brown van de 
bank. En toen in het Engels tegen 
Harrison: „Dank je wel dat je zo'n 
hoge prijs hebt bedongen. Het geld 
dat je me in de loop van de jaren te kort 
hebt gedaan, heb je ine tenminste 
voor een flink deel terugbezorgd.” 

„„Kom,” zei Peter Wells en hij rekte 
zich behaaglijk uit, „ik zal de politie 
opbellen, Dan raken we die voddenbaal 
op de grond tenminste kwijt. En moe- 
ten ze Tomás ook maar meenemen of 
mag hij proberen alleen de horizon te 
bereiken, voordat de politie hier is 2” 

„Laat die stomme kerel maar 
lopen," zei John Brown. En toen tegen 
Tomás: „Maak dat je wegkomt!” 

Tomás liet het zich geen twee keer 
zeggen. Door het raam zagen ze hem 
de weg af rennen. 

„Zo,” lachte Wells, „die zijn we 
kwijt. Als de politie meneer Harrison 
heeft opgehaald, ga ik er ook vandoor. 
Ik heb mijn plicht gedaan en nu ga ik 
via Carácas mijn huis in Florida weer 
eens opzoeken.” 

„En zullen we u dan nooit meer 
zien ?” zei Mike spijtig. Hij was grote 
bewondering en vriendschap voor de 
kleine man gaan voelen. 

„En óf jullie me terugzien,” riep 
Peter Wells uit. „Over drie maanden 
ben ik weer hier. Ik ben namelijk ook 
adviseur bij olieboringen. Over een 
maand òf drie moet ik weer in 
Maracaibo zijn.” 

„Ik hoop dat onze volgende ont- 
mMoeting wat rustiger zal uitvallen,” 
lachte Mike, 

„Ja,” zei Peter Wells, „dat hoop 
ik ook.” 


Nr, 35 « 21 


KIJK, HIER 
STAAN GROTE 


GA JE MEE 


HET WASSEN- 
BEELDENMUSEUM HISTORISCHE 
BEKIJKEN? BETAAL FIGUREN < 


JIJ MAAR. JAN, 


RICHARD NIEMAND ZIET HET. 
LEEUWENHART. AN- ar IK NEEM DE TUL- 
NA BOLIJN, WILLIAM = BAND! 

SHAKESPEARE! 
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“MENEER HEUS? É 
ziet U DAT DAN MOET 4 KWLEOE À NLG, JAN, 
STANDBEELD À HET BILLIE ANDERE LOOPT . ANDERS ZIJN WE 


IEMAND DE ACHT. da 
HEEFT DE KAS B E ONDER pie ° 
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DIE TULBAND 
WAS DUS NIET 


Waard om te weten 


SYMPATHIEKE EIGENSCHAPPEN 
VAN DE OLIFANT 

Treffende staaltjes van de slimheid 
van Aziatische olifanten vertelt C. 
Hagenbeck in een van zijn boeken. Hij 
vertelt onder meer het 
volgende: 

‚‚De meest leerzame en 
vriendelijke olifant die ik 
ooit bezeten heb, kocht ik Bx 
in 1901 van een Ham- 
burgs koopman. Toen 
het schip, waarmee het 
jonge dier de overtocht 
gedaan had, was aange- 
komen, leerde een bezoek 
aan boord mij dadelijk 
dat het een werkelijk mak 
dier moest zijn. Het was 
reeds laat in de herfst en 
de arme reiziger, die op het dek in de 
open lucht stond, bibberde over heel 
zijn lichaam van kou. Ik kwam wel- 
dra tot de ontdekking, dat hij ernstig 
ziek was. Een goede verpleging en een 
warme stal hielpen hem er echter 
na een paar dagen bovenop. Bij 


het onderwijs, dat wij „Bosco”, 
afkomstig van Ceylon, dagelijks 
gaven, beleefden wij inderdaad 
vreemde dingen. Alle Aziatische 


olifanten zijn wel intelligent, maar het 
gemak waarmee deze alles onmiddellijk 
begreep, was eenvoudig verbluffend. 
Het was meer dan schranderheid, het 
was talent. Op commando gaan zitten 
en gaan liggen kende hij in één dag. 
Toen er vier weken voorbij waren, liep 


HAAST 


Bosco tussen flessen door, kon hij op 
zijn voor- en achterpoten gaan staan, 
plaatste hij zich aan een gedekte tafel, 
belde hij en liet zich door een aap be- 
dienen. Hij dronk uit een fles, at van 
een bord, kortom: was 
een volmaakt artiest. Wij 
verkochten hem aan een 
Amerikaans circus. 

Ik heb hem nog één- 
maal teruggezien. In juli 
1903 keerde ik op een 
avond van een reis terug 
en vernam, dat Bosco in 
onze stal stond. Ofschoon 
het al laat en donker 
was, kon ik me niet be- 
dwingen. Ik ging naar 
mijn vriend in de stal 
en riep bij de deur: 
„Hallo, Bosco!” Dadelijk antwoordde 
hij met blij getrompet. Naderbij ge- 
komen, drukte hij mij met zijn snuit 
tegen zich aan. Het was roerend, de 
blijdschap te zien van het dier, dat zijn 
meester na bijna twee jaar afwezigheid 
terugzag en hem terstond aan zijn 
stem herkende!” 


PRATEN MET APEN 

Er zijn drie soorten apen zonder 
staart, die zo sterk menselijke trekken 
vertonen, dat men ze mensapen” 
noemt. De grootste is de gorilla, die 
een lengte van twee meter kan be- 
reiken. Hij leeft in de bossen van West- 
Afrika. Op deze kolos volgt in grootte 
de orang-oetan, die ruim anderhalve 


Vlug vlug moet het gaan, wanneer de wagen 
tijdens de autorennen onder handen genomen 
wordt. De tekenaar schijnt daardoor ook zo'n 
grote haast gehad te hebben, dat hij in de 
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meter lang kan worden en in de oer- 
wouden vân Sumatra en Borneo voor- 
komt. De kleinste mensaap, doch 
tevens de intelligentste, is de chim- 
pansee, anderhalve meter groot, die 
evenals de gorilla de bossen van West- 
Afrika bewoont. 

De orang-oetan heeft zijn naam aan 
de Sumatraanse inboorlingen te dan- 
ken; het betekent zoveel als bosmens. 

Van de pygmeeën (dwergachtige 
negervolken in de Belgische Kongo) 
wordt verteld, dat zij hele alleen- 
spraken tegen de chimpansees in de 
jungle afsteken. 

Jean de Landsheere, een jager die 
verbonden is aan het departement 
voor land- en bosbouw in de Kongo, 
vertelt in zijn boek, dat de twaalf- 
duizend pygmeeën, die in zijn rayor 
hun verblijf heb- 
ben, er nooit geheel 
zeker van zijn ge- 
weest of ze bij de 
chimpansee _ met 
een mens of met 
een dier te doen 
hadden. De pyg- 
meeën noemen de 
chimpansee dan 
ook: „„Sokoemoe- 
toe”, hetgeen be- 
tekent: „Is het een 
mens?” 

De kleine jagers, die bang zijn voor 
niemand en voor de ontzaglijkste 
olifant niet uit de weg gaan, hebben 
groot respect voor de chimpansees. 

„Soms verschijnt er echter plotseling 
toch een chimpansee op hun pad,” ver- 
haalt de schrijver. „Onveranderlijk 
volgt er dan bij zo'n onverwachte 
ontmoeting een alleenspraak van de 

zijde van de jagen- 
de pygmee, een 
alleenspraak, die 
ik persoonlijk som- 
tijds heb mogen 
aanhoren, wanneer 
ik met hen op jacht 
was. Terwijl zi 
achteruitlopen of 
voorzichtig om een 


moeten zoeken. 


twee plaatjes vijf foutjes gemaakt heeft. Ze 
zijn echter zo klein, dat wij er wel goed naar 


boom proberen 
heen te sluipen, 
van waaruit een 
chimpansee rustig 
op hen neerkijkt. 
spreken zij hem 
ongeveer _ aldus 
toe 
„Hoe maakt u 
het? Gij zij 
daad knap en 
krachtig. Ik be- 
schouw u als de 
koning van het 
woud. Ik zelf ben 
maar arm en 
nietig en ik zal 
nu maar naar mijn 
Oplossing op blz. 26 hut gaan…” 
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ee, jongens, kom niet te dicht bij de ruïnes van het 

kasteel,” zei de oude schaapherder waarschuwend. 

Bedachtzaam stopte hij zijn pijp tot aan de rand 

vol met zwarte tabak. Hij ging, langzaam met zijn hoofd 

knikkend, voort: „Julie kunt mooie wandelingen maken 
hier overal, maar,” 

„Maar waarom zouden we niet naar de ruïnes van het 
kasteel gaan!” riep Rob Reeders uit. 

Jan Brants, Rob Reeders en Peter Veenstra waren op 
een zwerftocht door het land. Een uurtje geleden hadden 
zij hun tent opgezet. Een oude schaapherder was voorbij- 
gekomen en met hem hadden zij een praatje aangeknoopt. 

De oude man tuurde Rob wat bestraffend aan. 

„Omdat het daar spookt,” zei hij kortaf. 

„Spookt het daar!” barstte Rob los. „Wie gelooft nou 
aan spoken ? U soms ?”’ Grijnzend keken de drie vrienden 
elkaar aan. 


De schaapherder blies een dikke rookwolk de lucht in, 

„Als je wist, wat ik weet.” begon zij. 

„Maar vertelt u dan eens,” nodigde Peter hem uit. 

De oude man nam zijn pijp uit zijn mond en beschreef 
er een cirkelend gebaar mee. Met langzame, bijna plechti- 
ge stem begon hij aan zijn verhaal: 

„Lang geleden, wel zeshonderd jaar, leefde op kasteel 
Klughen een baron, Baron Adalbert, heer van Klughen en 
Rampdon, Hij was rijk en geacht, want hij was goed voor 
zijn mensen en hij voerde geen oorlog om zijn gebied te 
vergroten. Hij had twee zonen. De oudste had het karak- 
ter van zijn vader, maar de jongste leek wel bezeten 
door het boze. Hij was jaloers op zijn oudere broer en 
vaak dacht hij: als mijn broer er niet was, dan zou ik later 
heer worden van Klughen en Rampdon 

De jaren gingen voorbij. Baron Adalbert stierf en hij 
werd opgevolgd door zijn oudste zoon, Deze zei tot zijn 
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broert altijd kun je hier op het kasteel blijven wonen. 
‘Wat van mij is, is ook van jou. Maar de jongere broer lachte 
‘hem uit en vertrok van het kasteel. Hij wierf benden aan 
en stroopte het land af. Overal waar hij met zijn woeste 
krijgsknechten verscheen, heerste ellende en vrees. Door 
een lage list wist hij kasteel Klughen te overrompelen. 
Hij wierp zijn broer in de kerker en riep zichzelf uit tot 
heer van Klughen en Rampdon, Slechte tijden braken nu 
aan. Benden vertrapten het land van de boeren, Goederen 
werden geroofd. Geld afgeperst. 

Op een nacht, na een wild drinkgelag, ging de nieuwe 
heer van Klughen naar de kerker om zijn broer te be- 
spotten. Maar hij struikelde van de trap en verwondde 
zich erg. Zo erg, dat hij na een paar uur onder de vreselijk- 
ste pijnen stierf. En,” zo eindigde de schaapherder, 
wer zijn mensen geweest, die-'s nachts bij de toren het 
verschrikkelijke huilen van die roofridder hebben ge- 
hoord. Maar. . . eh, het wordt mijn tijd.” 

Met een korte groet vertrok hij. 

Grijnzend haalden de vrienden hun schouders op. 

„Ik wist niet, dat er nog zulke bijgelovige mensen 
waren,” zei Rob. 

„Ik ook niet,” antwoordde Jan. „Maar zeg, wil jij 
nog wat eten halen in het dorp? Anders zitten we van- 
avond zonder,” 


Toen ze hun avondeten naar binnen hadden gewerkt, 
merkte Rob op: 

„Zeg, zullen we vanavond laat naar de ruïnes van het 
kasteel gaan ?”’ 

„Wil je het spook zien 2” spotte Jan, 

Waarom niet, Ik heb er nog nooit een gezien” 

„Maar waarom juist zo laat ?” informeerde Peter, 

‚Nou, je hebt toch gehoord wat de schaapherder zei, 
's Nachts hadden mensen het huilen gehoord van het 
spook.” 

„Ik lig liever op mijn bed,” zei 


Jan draaide zich om en zei: „Wat scheelt je! Is er wat 
te zien 2” 

Peter keek hem aan, doodsbleek en met trillende lippen 
fluisterde hij: 

„Ik geloof. ik dacht dat ik daarboven bij het venster 
een gezicht zag. 

Jan blikte eveneens omhoog, zag niets, draaide zich dan 
om en zei: „Kom mee. Je hebt je wat verbeeld. Dat 
spookverhaal van. 

Dicht in de buurt ritselde het eensklaps, een takje 
kraakte, En op hetzelfde ogenblik haast klonk. de kreet 
van een nachtuil door de stille nacht; het naargeestig ge- 
luid joeg hun de schrik op het lijf. 

„Wat. . „was dat?!’ vroeg Peter met bevende stem en 
hij keek zijn vrienden onbewust smekend aan om hulp. 

Jans stem klonk vast, toen hij antwoordde: „Niks om 
je druk over te maken. Het een of andere nachtdier” 

Rob liep weer naar de torendeur. Het licht van zijn 
lantaarn gleed over roestig ijzerwerk. De deur bleek toch 
niet geslotén te zijn, Want toen hij op een bepaalde ma- 
nier ertegen duwde. … Opeens... zonder gekraak, zwaaide 
de deur open, als door de aanraking van een goochelaar. 
Rob schoof naar binnen, op zijn tenen gevolgd door Jan, 
terwijl Peter, met een angstig vertrokken gezicht, mee 
naar binnen glipte. 

Een muffe lucht sloeg de jongens tegemoet toen zij 
binnentraden. Een rat verborg snel zijn lijf in zijn hol, 
toen zij gevaar bespeurde. Een huivering voer door Peters 
leden. Hij had er heel wat voor over gehad, als hij nu 
veilig in zijn bed lag. Maar hier, bij zijn vrienden, was het 
toch minder gevaarlijk dan alleen buiten in dat lugubere 
bos. 

De bundel licht van Robs zaklantaarn beschreef fantas- 
tische cirkels op grauwe steenblokken en dwaalde over een 
uitgeslepen wenteltrap, die naar boven voerde. Een meter 
of twee boven hen lonkte een open venster. Schraal, vals 


Peter, die in zijn hart wel wat huiverig 
was voor het avontuur. 

„Dan gaan Jan en ik alleen,” be- 
sloot Rob. 

Doch Peter wou zijn vrienden niet 
in de steek laten. ER 

„Als jullie het vast van plan bent, S 
dan ga ik natuurlijk ook mee” 


„Kijk!” fluisterde Jan tegen zijn 
vrienden, toen zij zich door het struik- 
gewas geworsteld hadden. „Kijk! Hier 
zijn nu de ruïnes.” , 

Het maanlicht vatte de machtige 
steenklompen, begroeid met mos en 
varens, in een spookachtig schijnsel. 
Geheel rechts spietste een torentje 
omhoog. Onmiddellijk togen de jongens 
erheen, voorzichtig klauterend over = 
ruwe brokken steen, Doch tot hun 3 
teleurstelling bleek de toegang ver- 
sperd door een gesloten deur. Rob 
haalde een zaklantaarn te voorschijn. 
Een smalle bundel licht dwaalde over 
de deur en over de grond. 

Peter bleef op de achtergrond en 
tuurde omhoog, alsof hij gehypnoti- _# 
seerd was. 


nd 


OPLOSSING VAN BLADZIJDE 24. 
1. Sleutel bij de gieter; 2. Rijvlok van de e 
autoband; 3. Knop in het deksel van het wiel; 
4. Knoopjes aan het overhemd van de heer 
met bril; 5. Wolk. 
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Eensklaps was het huiien, het wanhopige huilen opgehouden ; dreigend viel de stil- 
te, als een donker kleed ; alleen de gejaagde ademhaling der jongens was hoorbaar, 


licht viel naar binnen en wierp sinistere schaduwen op de 
verweerde binnenmuur. En toen klonk weer de kreet van 
de nachtuil. Het geluid kneep Peter haast de keel dicht 

Met de nagels in de palmen van zijn hand moest hij zich 
bedwingen om geen schreeuw te uiten. De lantaarn vooruit 
gericht, als een speer, sloop Rob de spiraalvormige trap op, 
gevolgd door Jan. Peter aarzelde even, maar toen volgde 
hij eveneens zijn vrienden, wit als een dode. 

Opeens bleven zij alle drie staan: versteend, als een 
zroep beelden. Rob en Jan evenzeer als Peter 

Van boven klonk gehuil. 

Jan was de eerste, die weer tot zijn positieven kwam. 
Bijna fluisterend zei hij: „Ik weet niet wat dat daarboven 
s. maar ik ga kijken.” 

‚Luister!’' riep Peter met trillende stem uit en stak 
dwaas zijn rechterwijsvinger omhoog. „Luister! 

Eensklaps was het huilen, het wanhopige huilen opge 
houden; dreigend viel de stilte, als een donker kleed; 
alleen de gejaagde ademhaling der jongens was hoorbaar. 
Het maanlicht glipte door het open torenvenster naar 
binnen en-weefde fantastische patronen op de uitgesleten 
wenteltrap. Plotseling klonken er voetstappen boven hen 
bong. ‚bong. bong... bong... Zo angstaanjagend. zo 
onheilspellend, dat zelfs Jan een rilling over zijn rug 
voelde gaan. 

Peters vingers krampten zich vast in de grauwe, ver- 
weerde stenen tot bloedens toe, maar hij bemerkte het 
miet. Zijn boventanden, beten om zijn onderlip en hij 
drukte zijn bevende lichaam tegen de kille muur, als om 
daar bescherming te zoeken. Het spookte! Waarom 
hadden zij ook niet geluisterd naar die schaapherder ? 


En nu! Nu was het te laat! In zijn verhitte verbeelding 


zag hij de roofridder van de wenteltrap afdalen. Peters 
hart bonsde als een gong. Hij voelde het: lang zou hij zich 
met meer kunnen beheersen. Maar toen klonk eensklaps 
de stem van de nuchtere Rob, rustig en kalm, alsof hij 
‚n een fauteuil zat en deelnam aan een opgewekt gesprek. 

„Als dat de roofridder ts, dan ben ik de radja van 
Singapore,” 

Peter stiet een zenuwachtig lachje uit. Een gevoel van 
opluchting, van bevrijding kwam over hem. Spoken be- 
stonden immers niet! Dat huilen en die voetstappen 
moesten een natuurlijke oorzaak hebben. Hij ademde diep. 

Onverstoorbaar besteeg Rob de spiraalvormige. trap. 
Luid klopte hij op het zware ijzeren luik, dat boven zijn 
hoofd welfde: Met bonzend hart wachtten de jongens af. 

En toen klonk plotseling van boven een stem, een stem, 
die bevend uitriep: 

Wie is daar 21° 

„Spreek ik met de rooiridder?” imtormeerde Rob 
spottend. 4 ie 

„Ik. .… ik zit opgesloten. Ik kan er met uitkomen.” 

Met vereende krachten gelukte het de vrienden het luik 
omhoog te duwen. Zij keken in het verwilderde gezicht 
van een jongen die pas later, toen zij gezellig met z'n 
vieren in de tent zaten, kon vertellen wat er gebeurd was, 
Hij wilde naar zee, zei hij; dan moest hij dus naar de zee- 
vaartschool, vonden zijn ouders, maar daar had hij geen 
zin in. Hij wilde maar dadelijk de wijde wereld in; als hij 
maar eerst op een schip zat, zou hij wel, zorgen dat hij 
vooruit kwam. En om zijn ouders te dwingen, was hij 
maar weggelopen; dan zouden zij wel inzien dat het hem 
ernst was. Á 

„De domste streek die ik van mijn leven heb uitge- 
haald,” besloot hij. „Gisteren wou ik in de toren de nacht 
doorbrengen: het luik viel dicht, ik kon het met geen 
mogelijkheid open krijgen. Ik verga van de honger, en 
eerlijk gezegd, ik was bang ook. En thuis zijn ze natuurlijk 
dodelijk ongerust” 


Dre weken later kreeg Rob thuis een telegram 
‚Na de vakantie naar de zeevaartschool,” stond erin. , „ 


De dorstige schildpadden 


rie schildpadden hadden vriendschap met 
elkaar gesloten: een grote, een ietwat klei- 
nere en een zeer kleine. 

Op zekere dag maakte het drietal eén wandeling. 
Het was midden in de zomer en de zon straalde 
aan een wolkeloze hemel. De temperatuur steeg 
benauwend. 

„Oet. wat is het warm!’ pufte de grootste 
schildpad. 

„Nou, dat zeg je wel! beaamde de op één na 
de grootste. 

„Geef mij maar de winter!” zuchtte de kleine. 

„Ik heb dorst van die hitte gekregen,” zer 
aummer één. 

„Ik óók,” bevestigde nummer twee. 

„En ik óók, bekende nummer drie. 

„Laten we naar een café gaan,’ stelde de 
grootste voor. 

De andere waren daar aanstonds voor te vin- 
den en gedrieën stapten zij een café binnen, waar 
zij elk een groot glas limonade bestelden. 

Terwijl de drie daar zo genoeglijk bijeen zaten, 
begon de lucht te betrekken. De blauwe hemel 
werd met grauwe wolken bedekt en na een poos 
kletterde de regen neer. Het zag er niet naar uit 
dat het spoedig zou opklaren. De twee grootste 
schildpadden hadden aan regen een erge hekel. Zij 
hielden hun schild liever droog. En omdat het er 
allerminst op leek, dat het zonnetje het binnen 
afzienbare tijd van de wolken zou winnen, werd 
na langdurige beraadslaging door de twee oudste 
vrienden besloten, dat hun kleine kameraad even 
naar huis zou lopen om een paraplu te halen. 

Het kleintje was over dit besluit allesbehalve 
te spreken en stak zijn bezwaren niet onder 
stoelen ot banken. Hij gaf zijn vrees te kennen 
dat gedurende zijn afwezigheid de andere zijn 
glas, dat nog voor meer dan de helft was gevuld, 
zouden leegdrinken. Doch de oude schildpadden 
garandeerden hem, dat hij in dit opzicht geen 
angst behoefde te koesteren. Enigszins gerustge- 
steld vertrok de kleine om de paraplu's te gaan 
halen... 

Drie weken gingen voorbij en toen zei een van 
de grote schildpadden: 

„Laten we de limonade van die kleine maar 
opdrinken.” 

„Dat dacht ik ook al,” zet zijn metgezel. 

Doch nu klonk aan de uitgang van het calé 
de schrille, hoge stem van de kleine schildpad: 
„Als jullie dat doen, haal ik de paraplu niet!” 


J 
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EN HEDDA, DAT HIJ EEN VERRASSING VOOR HEN HEEFT 


CIRCUS TWINNIE TREEDT OP IN LEICESTER. MENEER 
HARTY, DE DIRECTEUR, VERTELT ZIJN KINDEREN, HARRY 


EEN ZWART DING IN DE LUCHT KOMT NADERBIJ. EVEN LATER 
KUNNEN DE KINDEREN ZIEN WAT HET IS. EEN HELIKOPTER! 


Wk 


HELIKOPTER NGA JE ME 
MAAKT RECLA- } NAAR DE 
ME VOOR ONS { piLooT ? 

mz 


HARRY EN HEDDA ZIJN OPGETOGEN. DE HELIKOPTER 
LANDT VLAK BĲ EN DE PILOOT SPRINGT OP DE GROND. 
DE KINDEREN RENNEN HEM TEGEMOET 


OA 


WE ERIN 


7 
_Á 


„ACHTER ELKAAR KLIMMEN ZE NAAR BINNEN, MAAR ER 
KOMT NOG EEN DERDE PASSAGIER OVER HUN HOOFDEN 
HEEN GEKLAUTERD — HET (5 APENOOT, DE ONDEUGENDE 

7 En 5 CHIMPANSEE 


MEE? VOORUIT 
DAN MAAR! 


DAAR GAAT HET DE LUCHT IN. ZE ZIEN DE STAD ONDER ZICH 
WEGGLIJDEN EN KOMEN BOVEN HET PLATTELAND. OPEENS 


5 PILOOT KOERST NAAR HET DAK; HARRY KAN DE 


MENSEN IETS TOEROEPEN, TERWIJL DE HELIKOPTER 


KIJK EENS, DIE 
MENSEN ZITTEN 
OP HET DAK. ALLES 
STAAT ONDER 


ze zn e 
a ae » ed 
TS 


INDE LUCHT STILSTAAT 
BEEN: 


ALSJEBLIEFT, 
WE WACHTEN 
HIER AL UREN, 


de tweeling X 


van Twinnie Circus 


ASS 


DE HELIKOPTER KEERT GAUW TERUG NAAR HET CIRCUS; 
ZONDER TE LANDEN ROEPT HARRY ZIJN VADER, DIE MET DE 


DIEREN BEZIG IS AJS 


ER ZITTEN MEN-N 
SEN OP HET DAK 
5) VAN EEN BOERDERIJ Aelé 
OVERSTROMING. 5 
KUNNEN DE DIEREN /- #} 
HELPEN? 


[DE HELIKOPTER VLIEGT VOOROP OM DE WEG TE WIJZEN, 
EEN VREEMDE OPTOCHT WAADT DOOR HET WATER ER 


ACHTERAAN, NAAR DE BOERDERIJ TOE | 


1, 
ENE 
7 KOM, Tie, 
JUMBO EN 
BERTHA! 


DE BOERIN EN 
ER 


Em 


DE KINDEREN KLIMMEN OP DE RUG VAN DE GIRAFFEN. 
E KNECHTEN LADEN DE BEZITTINGEN OP DE ANDERE DIEREN 


WANNEER ALLES OPGELADEN IS; GAAT DE OPTOCHT DOOR HET 
WATER TERUG. APENOOT ZIT OP DE RUG VAN EEN ZEELEEUW 


HET NIEUWS VAN DE REDDING GAAT ALS EEN LOPEND 
VUURTJE DOOR DE STAD EN DE TOELOOP NAAR HET 
CIRCUS WORDT STEEDS GROTER 


“DRIE HOE- 
RAATJES VOOR 
SIRCUS TWINNIE 
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OPLOSSINGEN Â 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spiraalpuzzel 
KU IKENEUS O0 
K 

1 VENOE ME R 
U N ko) 
W LATE A M 
U U E R A 
E N UN A A 
E E A N 
L oHCS UM E 
E E 
FAT NETIUR F 


De hoekletters vormen van buiten 
naar binnen gelezen het woord 
KOFFIEMOLEN 
Woorden breien 
INKT-KNOT-TOEN-OPEN-SOEP 
‘Andere oplossingen. zijn natuurlijk 
ook mogelijk. 
Visitekaartje 
SIGARENMAKER 
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Het is wel een heel bijzonder snoer 
kralen, dat Miep op haar verjaardag 
gekregen heeft, want er staan letters 
op de kralen, Die letters vormen samen 
een aardig rijmpje. De afzonderlijke 
woorden zijn gescheiden door een 
kraal met een bloempje erop. 

Maar nu is het snoer gebroken en 
de stukken liggen allemaal door elkaar. 
Het begin heeft Miep nog in haar hand. 
Het eind kun je ook vinden, want 
daar zit de andere helft van de sluiting 
nog aan. 

Kunnen julhe de kralen nu zo aan 
elkaar rijgen, dat het rijmpje weer 
te voorschijn komt? 


VERBORGEN VRUCHTEN 


In elk van de onderstaande zinnen 
is de naam van een vrucht verborgen. 


1 Het is niet gemakkelijk onze taal 
beschaafd te spreken. 

2 Vlot nam het renpaard beide hin- 
dernissen 

3 Er was op het schip ruimschoots 
plaats voor de vele passagiers 

4 In de sloot achter het huis zat een 
kikker steeds te kwaken 


TOEVOEGPUZZEL 


O ingang van een huis reukwater 

F_ klein beetje rijwiel 

V_ getal onder de tien dierenhuid 

S watervlakte machinevet 

P karakter trekdier 

S akelig soort draad 
op een viool 

S_leidsel damp van 


verhit water 
Er valt eigenlijk miet veel te ver- 
tellen over deze puzzel. Je doet maar 
precies wat er staat. Achter elke letter 
moet een woord van vier letters komen 
en dan krijg je een nieuw woord vol- 
gens de aangegeven betekenis. De 
eerste letters van de toegevoegde 
woorden vormen van boven naar 
beneden gelezen de naam. van een 
edelsteen. 


INVULRAADSEL 


Op de rijen van links naar rechts ga 
je de hieronder gevraagde woorden 
invullen. Je ziet wel, dat de klinkers 
al op hun plaats staan, zodat je dus al 
een flink houvast hebt. Als je de goede 
keuze hebt gedaan krijg je op de 
schuine rijen van links boven naar 
rechts beneden en van links onder 
naar rechts boven de namen van’ twee 
nogal uiteenlopende lekkernijen te 
lezen. - 
1 lemand die tuinen aanlegt en onder- 

houdt 
2 Als je nergens zin in hebt 
8 Groot soort hoen 
4 Bewoner van Arabië 
5 Sieraad om pols of arm 
6 Groot land in Oost-Europa 
7 Plotselinge windstoot 


DIE HOND TE KEER. IK 
ZOU NIET GRAAG BĲ 
HEM IN DE BUURT 


EE) 

MENEER, 
IE ReieanL in jeg 
4 Pr ET 
Ei j A 


VAN DE REBELLENCLUB 


JE KUNT WAT GELD 
VERDIENEN ALS JE IN ALLE HIJ DURFT NATUURLIJK 


4 NIET Op DE BRIEVENBUS 
BRIEVENBUSSEN VAN DEZE IK MOET VAN DAT HUIS MET DIE 
WAT ZIEN TE HOND AF TE STAPPEN, 


TJE WILT STOPPEN 
MAAR DENK EROM, 

DAT JE ER NIET 
ÉÉN OVERSLAAT, 
WANT IK BLIJF 
HIER STAAN 
KIJKEN 


VINDEN OP DAT EN DAN KRIJGT 
HUIS VAN DIE 


DAG, MEVROUW, 
KUNT U MIJ OOK 
ZEGGEN, WAAR DIE 
HOND ERG VAN 
HOUDT? 


JA, KOEST MAAR, IK | / DIE MAN STAAT NOG 
DOE JE NIETS, ALS IK STEEDS TE KIJKEN ALS IK 
JE MAAR EVEN UIT DE HET HUIS VAN DE HOND 
WEG KON KRIJGEN. OVERSLA KRIJG (Kk 
NATUURLIJK GEEN 
GELD WACHT 
EENS, IK WEET JAWEL. VAN SOEP: 
BENEN. IK HEB ER 
TOEVALLIG NOG 
EEN LIGGEN, GEEF 
HEM DAT MAAR 


RAZENDSNEL = 
% EEN FOLDER si IK HEB HET 


IN DE BUS HI GEZIEN. HEEL 
ANH KNAP GEDAAN, 


Nr. 35 - 31 


TOEN KEFTION MERKTE DAT ZIJN PLAN OM AAN DE MACHT 
TE KOMEN MISLUKTE, ZAG HIJ NOG MAAR ÉÉN OPLOSSING 
OM ZICHZELF TE REDDEN. HIJ BESCHULDIGDE THESEUS, DIE 
NIET MET HEM HAD WILLEN SAMENWERKEN, VAN HOOGVER- 
RAAD. THEBAN ZEI DAT THESEUS ONSCHULDIG WAS, MAAR 
MINOS HECHTTE WEINIG WAARDE AAN ZIJN WOORDEN, OMDAT | 
HIJ VREEMDELING OP KRETA WAS... 


EERSTE 
WERELDREIZIGER 


'„LAAT THESEUS EN DE VREEMDELING IN DE MINOS DACHT NA; TOT NU TOE HAD HIJ MINOS SLOEG DE RAAD VAN HET MEISJE 
BOOLHOF WERPEN, MINOS !* SCHREEUWDE ALTIJD OP KEFTION KUNNEN VERTROUWEN. IN DE WIND EN ZEI: „IK BEN ONSCHEND- 
KEFTION HEES VAN WOEDE. THESEUS RIE?: THESEUS* WOORDEN BRACHTEN HEM BAAR! NIEMAND ZAL MIJ VAN DE TROON 
nikk BEN ONSCHULDIG, VERSTERK ONMIDDEL- ECHTER AAN HET TWIJFELEN. HIJ DURFDE STOTEN! BRENG WIJN, LATEN WIJ OP 
LIJK UW LIJFWACHT, WANT KEFTION GEEN VAN BEIDEN TE STRAFFEN, WANT ONZE VRIENDSCHAP DRINKEN !*l 
BEREIDT EEN OPSTAND TEGEN U VOOR" ZIJ HADDEN VEEL AANHANGERS, PRINSES 
ARIADNE FLUISTERDE HEM IN HET OOR: 
„VOLG DE RAAD VAN THESEUS OP, VADER! 
HET KAN GEEN KWAAD DE LIJFWACHT 
TE VERSTERKEN 


THESEUS EN THEBAN HADDEN WEINIG LUST HET FEEST BĲ TE MINOS LUISTERDE BELANGSTELLEND.NA ENIGE 
WONEN, MAAR ZIJ WISTEN DAT ALS ZIJ ZOUDEN VERTREKKEN, TIJD WENKTE HIJ EEN REUSACHTIGE SLAAF EN 
KEFTION DE KONING ZOU BEPRATEN OM HEN TOCH IN DE DO, ZEI TOT IEDERS VERRASSING: „IK WIL ZIEN WAT 
HOF TE LATEN WERPEN, ZIJ DEDEN DAAROM ALSOF ZIJ ZICH VE JE WAARD BENT, THEBAN! IK NODIG JE UIT 
ZOEND HADDEN MET KEFTION, MAAR BLEVEN INTUSSEN WAAK- OM MET TIMOLEON TE WORSTELEN I" 

ZAAM. THEBAN MOEST ZIJN HELDENDADEN VERTELLE! 
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